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Tegelased: 

J a <k N o g u, wallawanem. 
L e e n u, tema naene, 
91 n n a, nende tütar, 
L i i s a , Leenu õetütar. 
W i i o K i l u , wabatnaene. 
A u g u s t L e p p . wallakirjutaja, 
J, S i l d , küla-koolmeister, 
K ü n g a s , pääkohtumees. 

M.lffiiYüi kohtu-körwalmehed, 
355. R »ag. wallakassak. 
J u h a n M e t s , ! 
J. P ü t t, J walla nõuumehed, 
k. M a t a s, ) 
S, v o n W a l d e , kihelkonna-tohtuhcrra. 
N, N õ g e s , kiheltlluua-kohtutirjutaja. 
M a r t P ü t i s f e p p , taluperemees. 

Oksjoni- ja muud tarwiline rahwas. 

M ä n g u p a i k endises küla-kohtumajas ja wallawa» 
uema peres. Mängu sisu minewikust wõetud. 
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FepöoBuii c6oprB ynjioMeub. 

3a IIOMOIH,HIIKU IIpaB.aeuia ^-LYL: 
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Mänginnse loa eest tuleb kirjanikule 3 rubla maksta. 



Esimene järk. 

E s i m e n e e t e n d u s , 
e n d i s e s k ü l a- k o h t u m a j a s. (Lepp istub kohtulaua 
ees, mille pääl raamatud ja paberid korratult seisawad.) 

L e p p . Loomulikult oleks minul uüüd palju tööd, 
aga näituseks: Kust sa wõtad selle aja, millega kõik raa-
matud ja kirjad korrale seadida? Loomulikult nõuab seda 
kihelkonna > kohus, aga näituseks on see liig kuiw ja 
kesine töö. 

Loomulikult teen ma selle aja sees mõne salmiku 
walmis ja kui see ka küll rahalist kasu ei too, aga auu 
ja kuulsust toob ta ometi. Päälegi ootab Annakene igat-
susega minu uuemate Vaimusünnituste järele. — Loomu^ 
Itkult ei jaa minust täna laululoojat ega tähtsa töö 
ilmale toojat ka mitte. Näituseks wallaametnikkude wali-
mine — noh, sellega wõib midagi teenida! Ah, need raa-
matud on mulle siin asjata tüliks! (HDõtnfj mamaluä ja patV 
tid fjiffe ja roisM nnil loa ntirfea icislc jiiurrfc müaa.) Näituseks siin 
on teie koht! Noh, kui ametnikkude wälimist iga aasta 
kord ette tuleks, wõiks napsiraha loomulikult ära teenida. 
(logu infcl) jUfe.) 

T e i n e e t e n d u s . 

L e p p j a N d g u . 

N õ g u . Samuneikka, armas Lepp, küll on nüüd 
walla asjus palju tööd; ühtepuhku muud kui sõida! 

L e p p . Loomulikult. 
N o g u. Wanamoor uriseb küll kodus, et kohatöö 

kõik tegemata jääda, aga tõepoolest ei ole aega koduse 
töö pääle mõteldagi. 



6 

Lepp . Pole wiga! Loomulikult peab see nõnda 
olema. Näituseks, kas oled ka wallas tähele pannud, 
kudas sääl meeled ja keeled uue walimise kohta tõutawad? 

Nõgu. Samune-ikka, no mille pärast ma siis sõidan? 
L e p p . Loomulikult ei taha nad sind enam kolmat 

korda ametisse walida. 
N õ g u . Samuneikka — ühkepuhku on nad endistel 

walimise kordadel nõndasamuti rääkinud, aga tuleb wali-
mise aeg kätte, — jälle wana Nõgu ametis — ühkepuhku. 

L e p p . Loomulikult nõnda, aga kus näituseks 
kasak on? 

N õ g u . Samuneikka, saatsin ta Kassi kõrtsi, — 
ühkepuhku käiwad peremehed enne wälimist kõrtsi juures 
nõuu pidamas, keda pärast ametnikkudeks waliwad. 

L e p p . Loomulikult oli seda tarwis, aga näituseks 
see kord tahawad nad tõesti uut wallawanemal saada. 

N õ g u . Samuneikka, waata, mina olen neile kül-
lalt hääd teinud ja iga mehe kasu taga nõudnud: Wana 
kirjutaja lasksin ametist lahti ja wõtsin Teid asemele. 

Lepp . Loomulikult nõnda, aga näituseks ei ole 
mina ka siit palju wõitnud. Palk on wäike ja raha-
puudus suur. 

N õ g u . Samuneikka, ühkepuhku ka Teil rahapuu-
dus. Ega raha ilmast kadunud ei ole. (imb icpafc 25 
ni&fo.) Käsi peseb kätt. — (3s«ncse«,) Samuneikka, parem 
on, kui ennast kõrtsi juures korra näitan. (M\cL) 

K o l m a s e t e n d u s . 
Lepp ja Leenu. 

L e e n u . Tere, tere. kirjutaja-isand! Wanamees 
nokitses eila wasika ära; tõin teile ka sugu wärsket mait-
seda. On aga hää raswäne suutäis, — selge sooja piimaga 
joodetud wäsitas. Ma ise jootsin teda kuus nädalat. 
(JWfi üoinpfu fana piiäfc.) 
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L e p p . Loomulikult tänan maga ! — Aga ütelge, mis 
neiu Anna teeb? 

L e e n u. Mis Teie lapse järele küsite ? Tema ei 
ole weel kellegi neiu; — leerisärk alles seljas. Olge 
hää, pange liha natukene kõrwale; juhtuwad mõned küla-
ininiesed sisse tulema, on kohek ära wüljas, et mina Teid 
meelitamas käin. Ekŝ , teie tea seda ilmarahwa juttu 
ja asja? 

L e p p . Loomulikult pole karta. Näituseks paneme 
teie wanamche täna kolmat korda wallawanemaks. (JaneS 
Koiiipfu ürn.) 

L e e n u . Kulla pai kirjutaja-isand! Mitte, mitte! 
Just sellepärast ma tulingi Teid paluma, et seda enam ei 
sünniks. 

L e p p . Näituseks, miks mitte? 

L e e n u. Mitte, mitte! Meie jääme oma kohu» 
pidamisega kõigiti hädasse. Kodused tööd seisawad loga-
laga ja neljateistkümne aastane poisikene on kohapidaja 
ja sulaste jarelewaataja. On küll tubli ja terane poiss 
nagu naaskel, aga kas sulased teda kardawad ? — Teie kü­
site weel Anna järele. Meie teeme Annaga tööd nagu 
hobused ja tema jamab wallas ümber; — ei asja ees, 
teist taga. 

L e p p . Loomulikult nõnda, aga see on ju näituseks 
üks auuamel. Sina wõid näituseks uhke olla, et sul nii-
sugune manamees on. Tema wõib pärast auuraha saada 
ja näituseks kaelas kanda. 

2 e e n u. Mis näitus see mulle oleks ? Nagu teda 
muidu weel ei nähtaks? Kulla pai kirjutaja-isand! See 
kõik ei aita — näitused wõi ilma näitusteta, aga meie 
saame suure kahju. Kõige suurem mure on mul laste 
pärast. Meil oli enne Jaagu ametissc-walimist suur maja-
elamine, aga nüüd saab warsti kõik üle waadatud. Ja kui 
weel kolmat korda — 

L e p p . Loomulikult ei wõi see Jaagu ametist tulla ; 
nüüd on halwad ajad. 
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L e e n u . Sellest, just sellest kõik tuleb, et enam 
peremeest majas ei ole. Ets siis teistel peremeestel oleks 
la halwemad ajad, aga nemad kohenewad ja meie kahâ  
neme. See kõrts, — see kõrts ! Kuidas see temale päew 
päewalt ikka armsamaks läheb? 

Lepp . Pole wiga, wallawanenia-perenaene, tema 
oskab näituseks mõõtu pidada. 

L e e n u . Kõrtsis ei ole küünarpuud — kui pää täis, 
siis on mõõt käes. (IORU hkh.) 

l\ c 1 j « <i e t e n d u s . 

Endised ja Nõgu. 

N õ g u . Samuneikka, wanamoor, mis pagana juttu 
sa jälle ajad? ühtepuhku oled sa minu toimetusele põigiti 
ees. Kes sind nüüd jälle siia ajas? 

L e e n u . Pai kulla wanamees! Mina näen ette 
ära, et meie asi sedawiisi kaua ei lähe — kerjakepp on wii-
matigi meie vsa. Tütre jõudsime wanast rahast ära koo-
litada aga mis sest kasu on? Peab teine minu kõrwal ho° 
buse eest tööd tegema, aga poeg on juba neljateistkümne 
aastane ja pole weel päewa küla koolisgi käinud. 

N o g u. Waata, mina, samuneikta wanamoor, oma 
last' niisuguse ihnuskaela juurde, nagu Sild on, kooli ei 
saadagi, kes enne näpu wahel rahale augu sisse kulutab, 
kui käest ära annab. 

L e p v . Loomulikult nõnda! 
Nõgu . Samuneikka, wanamoor, sinu suguseltsist on 

mõndagi meest wallaametis olnud, aga kelle pääle wõid 
sa näpuga näidata, et ta kaks aega joonega oleks walla-
wanem olnud, — aga waata, mina! 

L e e n u . Waata mina — waata, mina! Mis siis 
sinagi sellega ära oled wõitnud'? Külalapsedgi naerawad 
sind ja osatawad sinu sõnu tagajärele; oma teada oled 
sina kes teab mis? 

Lepp . Näituseks kulla pai wallawanema-perenaene. 
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Leenu , Mis pagana wallawanema-perenaene! 
Lepp . Loomulikult tuleb tulewal aastal walla 

maade mõõtmine ja see ajal peab Nõgu tingimata walla-
wanem olema. See on õnnelik inimene, kes maamõõdu 
ajal wallawanemaks on. Selle ameti tahtjaid on nüüd palju. 

N o g u. Ühkepuhku, sina wanamoor, ka räägid. 
Samuneikka, waata, mina wõin siis kõik küla kapsaaiad 
omale krundiks wõtta. Ei ole ma enam wallawanem, 
kes mind siis weel tunneb? Samuncikka. — 

L e e n u . Olge aga jah, ühes nõuus, küllap pärast 
ühes kahetsete. — 

Lepp . Loomulikult, wallawanema-perenaene, aga 
minge nüüd näituseks koju, meil on täna palju tööd. 
Walimine wiidad isegi palul aega. — 

Leenu , (minnes) Seda ma sulle ütlen, wanamees, et 
fa ennast enam ci tohi ametisse wallida lasta! 

N o g u. Ühtepuhku samuncikka, — omad koerad pu­
re tewad, omad koerad lepiwad! ($iM tnfeS.) 

$0 i i c K e t e n ü t t s . 
N õ g u , L e p p j a S i l d . 

N õ g u . .. Samuncikka, mis koolmeister otsib? 
S i l d , Ärge pange pahaks, nja ei otsi küll midagi, 

aga tulin oma palka paluma. 
N o g u. Samuneikka, ühtepuhku käite oma palga-

raha pärast mind lülitamas. Nagu mina mõni kassa-
meister olen? 

L e p p . Näitnseks kui palju Teie jälle tahate saadaf 
Ammu Teie wast saite? 

S i l d . Teie käest ei nõua ma kopikatgi. 
N o g u. Waata, mina maksan, aga nüüd ei ole 

wõimalik. Samuneikka, paari nädala eest saite hulga 
raha, kas see juba jälle otsas on? 

S i l d . Paari kuu eest sain ma teie käest 10 rubla. 
Kas see küll hulk ei ole? Mina ei nõuagi käesolewa 
aasta palka, aga olge nõnda hää ja makske minu endiste 
aastate teenistus ära, 70 rubla. 
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Nõgu. Samuneikka, mis Teie nii palju rahaga 
teete, ega Teil praegu puudus ei ole? 

L e p p . Loomulikult tahab ta wist ka näituseks 
kõrtsi-isandat waatama minna. 

S i l d . Sääl käiwad Teiesugused salmitagujad aateid 
otsimas. — Waadake armas wallawanem, minul 
on kooli algusel raha tarwis, millega lastele raamatuid 
ja kirjutusematerjali osta, et kool täiel jõuul oma tege-
wust wõiks algada. 

Lepp . Saatke ta ära, nieil on näituseks wähe aega. 
N õ g u . Samuueikka, sähke kolm rubla, ühtepuhku 

mul raha rohkem ei ole. 
S i l d . See kord tarwitan ma küll rohkem. 
N õ g u . Waata mina ühtepuhku maksan, aga see 

kord ei ole raha, köit on wallas laiali. 
S i l d . Siis ei wõi ma koolitööga sugugi algada. 
N õ g u . Samuneikta, saage aru, et mul seekord 

raha ei ole! (Äeccali oma caWolii pa&cmpidi.) Waadake, ühte­
puhku tühi! Tulge pärast ametnikkude walimist, siis on 
wallamaksud sissenõutud. 

Lepp. (ifcrmfcs.) Loomulikult mustlane. 
S i l d . Teie tühja rahakoti sisekonda olen ma juba 

tihti näinud. Pidage see pakutud kolm rubla omale raha-
seemneks. (Md.) 

A u u e s e t e n d u s . 

Lepp ja Nõgu. 

N õ g u . ühtepuhku oma rahanorimijega ! Kust kurat 
mina seda wõtan? Mine korja ise wallast oma raha, katsu, 
kas on hääl Tuleb nagu suure õigusega; tooks ka tordgi 
poole toopi wiina kaasa, wõi midagi, samuueikka. 

Lepp . Loomulikult ei ole selle mehe näpust seda 
oodata, näituseks anna weel temale, 

N o g u. ühtepuhku kui muud inimesed siia tulewad 
passi ehk walla»tumnstust wõtma, on igal ühel oma pisu-
kene „kukk" põues, aga tema? — Noh, samuneikta, waata 
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mina lasen teda weel kaua oma palga järele käia! Lähen 
õige koju ja katsun wanamoori pää õigele kohale pöörata; 
näib teine pahema poole päält üles tõusnud olewat, (IfilicB.) 

Lepp . Loomulikult nõnda. 

K e i t s m e s e t e n d u s . 
Lepp, P ü t t ja Mets. 

Lepp . Minu asi hakkab näituseks wallawanema 
Annaga looma — ega wanamoor mulle muidu wasika ras-
wast kintsu poleks toonud. Loomulikult seisab ta oma 
mehe uuesti ametisse-walimise wastu, aga ega ta siis 
julge tellima tulla. Iga mees peab ise mõistma. Loo-
mulikult tahan ma wanamoori ümber hästi libe olla. 
Ega see mees näituseks tütrega joouele ei saa, kes ämma 
meelitada ei oska. On aaa see Anna ise üks kuldawäärt 
tüdruk: päris lauliku paleus ja aade! (Mil, Miim wigaste 
silmadega iiicfiefic, Kes iiüilflnoEf.a fifuinde ees peafi, astuu fisfe. T a põues 
ja laskus näit midagi olema, rais teda uiifaiiia Imals dui piials tce&. 
Höäiimife juutes ojal) ta pää selga ja voAUA Kiitega.) 

P ü t t . • Minu wanamoor saadab Teile, kirjutaja-
isand, pisikese püti täie lehina asja. (§mi Mli IW pääle.) 

Lepp . Näituseks, mis see on? 
P ü t t . Wanamoor nimetab ikka wõõraste inimeste 

kuuldes wõid nõuda; — kardab teine sõnumist wõi mis. 
Lepp . Loomulikult wõi — aga mis sina siis 

õieti tahad? 
P ü t t . (iDÕtat iiamlez lufdlacfaga pudeli lasSufj wälja ja 

pancü laua pääle.) Wanamoor ajab Teie juurde rääkima, et 
aitaksite mind wallawanemaks panna. Eks minu sugu-
seltsist ole juba mõndagi wallawanemal olnud? — 

L e p p . Näituseks sina tahad wallawanemaks! Loo-
mulikult ei saa sina selle ammetiga korda. 

P ü t t . Ei aita, ei aita, kallis kirjutaja-isand, aga 
peab katsuma. Mul on juba kolmat aastat rent mõisasse 
wõlga, ja kes wallawanemaks saab, ega selle käest enam 
renti ei nõuta. Eh, eh, eh, — küsige, millal wana Nõgu 
Jaak wiimati renti maksis? 
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Lepp . Loomulikult pole wiga. Näiluseks tahan 
täna sind oma jagu aidata. 

P ü t t (minnes.) Tänan wäga, kirjutaja-isand! 
T ä n a n w ä g a , h e r r a ! (&'M pnmtint Siili utfcfl firn ja jncf) ulfc= 
iDiificfc Snufama. Ärfs htltl pufirmni fiiitt uliffft fisfc.) 

M e t s . Kuulge, kiijutaja-isand, Teie olete walla-
ametnikkude walimise juures kõige tugewam wedru, aidake 
mind seekord wallawanemaks. Teate küll, et maamõõtmine 
on tulemas. Sähke, siin on 25 rubla! Mul on kolm 
hobust, ja kui ma wallawanemaks saan, siis on täkk Teie 
o m a , (JCÖÖIJ fcpafc feiiffjc ja Eiicfcfjap wastu Fondil.) S õ i t k e 
nagu baron! 

Lepp. Loomulikult ei ole nii suurt kingitust tarwis. 
M e t s . Annan, uskuge, annan, kui mind seekord 

aitate! Kõige päält tahaksin koolmeistrile jalad alla teha, 
kes mind terwe walla ees tõrwab ja ta Teie seina-
aluseid uuristab. 

Lepp. Loomulikult oleks sellele mehele küll tarwis 
nina pihta natukene koputada. 

M e t s . Teate isegi et mu wend wangis on ja tu« 
lewal aastal wallaküsimise alla tuleb, siis wõtame ta 
kohe tagasi. 

L e p p . Loomulikult peab see nõnda olema! 
M e t s . Meest sõnast, härga sarmist. (Jöömi) olft 

piüif iiinficr.) Aga pidage meeles, täkk on Teie! (£iificf>. Halas 
hiti (tase.) _^£-̂ __-<*-~ 

K a h e k s a s e t e n d u v . 
L e p p , M ä t a s , Nõgu , Karu ja W i l u , 

M ä t a s . Kas wallawanem ei olegi siin? Tema 
kasu pääle pidime ju täna wallamaksud ka ära maksma. 

Lepp . Näituseks wõin ju mina ka maksud wastn 
wõtta, mul on selleks loomulikult wallawanema luba. 

M ä t a s . Minul ükskõik, kes raha wastu wõtab. 
Kui suur see maks siis tänawu õieti on? Siin on 
kümnie rubla. 

L e p p . Loomulikult on maks 2 nibio. 50 kopikat; 
saad 7 rubla 50 kopikat tagasi. 
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M a t a s. Ei ole tarang, kirjutaja-isand, jäägu see 
Teile keelepalgaks. Küllad ise teate, niis Teie minu kasuks 
teha wõite. (MeS.) 

L e p p . Loomulikult. (frnuE tnfia tastui.) Tänawune 
«valimine on endistest hoopis raswasem. Seda teeb kõik 
tulewane maamõõtmine. Vtäituseks ligi kuuskümmend 
rubla raha, pütt roõiö, hää raswane wasikapraad, paar 
„sinikaela" ka weel, — niuud kui loomulikult joo. Näi-
tuseks tahan neile wallaametis igale ühele oma koha sobi° 
tada, et nad mitte nurisema ei hakka, aga manale Nogule 
jääb muidugi jäme-ots. See on, muidugi mõista, kõik 
Anna pärast. 

Nõgu . (Siäfe tuita.) ühtepuhku rähmast juba kogub. 
Samuneikka, hakkame nüüd wallamaksusid seni sisse kor° 
jama, kuni kõik kokku tulewad. 

Lepp . Loomulikult, mina wõtsingi juba Mätta 
käest maksud wastu. 

K a r u . (Sisse luites.) Pai kulla wallawanem ja kir-
jutaja-isand, tulin paluma et Teie minu wallamaksudega 
weel kannatate. Ei saa, ega saa raha-asjaga nii kaugele 
joone pääle. 

Nõgu . Samuneikka, Lepp, lehke ühtepuhku kwii-
tung malmis, et Karu maksud raamatu järele tasa on, 
küllab meie kahekesti ise malmis saame. 

K a r u . Olge terme, kallis wallawanem, olge terwe! 
N õ g u . Saniuneikka, kelle wastu mina kõige ameti 

aja sees olen niurdja olnud? Sina oled ju kohtu kõrwal-
mees, eks meie wõi ettepidigi oma asju õiendada. 

K a r u , Oh, tüll on meil kallis wallawanem! 
Täua walime siud jälle uuesti ametisse. 

Nõgu . Samuneikka, waata, mina tahan iga me-
hega sõbralikult läbi ajada. 

W i l U. ((istuli fisfe; ilani [ülicli toalja.) T õ i n ka oma 
maksu-natukese ära. Siin on wiis rubla. 

3l o g u. Saniuneikka kirjutaja, tehke kwiitung wal° 
mis, mina annan ülejäädawa raha tagasi. 

W i l u. Kallis wallawanein, siin on ju rohkem. 
(mkh kolme- Jn iifie- cu&faft.) M a k s ON 2 rub la 5 0 kop. 
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N õ g u . Samuneikka, pange tasku! Tänasel pidu» 
päewal kulub ära. (Info.) Küllab ise teate! 

Wilu, (lofn.) Mõistan, wallawanem, mõistan. (L&hh.) 
R a a g , (fisfclulfcs.) Kuulge, wallawanem, mis Teie 

weel ootate, et walinnsega pääle ei hakka? Rahwas on 
kõik koos ja wana Tartlase Mart teeb Teie wastu õues 
päris misjonitööd. 

Lepp . Loomulikult peab walimisega kohe hakkama, 
et rahwa meeled palju lahku ei lähe. 

N õ g u . lihkepuhku see pagana tartlane wõi wõ-
rulane, mis ta on, teeb meile iga walimise ajal tüli. 
Samuneikka, kasak, mis sa kõrtsi juures ühtepuhku kuulsid? 

R a a g , Asjad on üsna halwas korras, tahawad, 
kui hullud Metsa-Iuhanit wallawanemaks panna. Mina 
seletasin ja tegin mis wähegi wõimalik, andsin meestele 
tublisti wana „sinikaela" ja torkasin Teie käsu pääle mõ° 
nele ninakamale nurgelise peosse. 

Lepp.- Loomulikult on asihalw; näituseks lõugab 
wist Tartlase Mart Metsa-Iuhani kasuks. 

Nõgu . ühtepuhku nad selle Metsa Juhaniga mäs-
sawad! Samuneikka, waata Raag, mis sina pead tegema. 
Kirjutaja peab neile enne wälimist lühikese kõne, siis saa-
dame nad natukeseks ajaks wälja ja kutsume korda mööda 
üksikult häält andma. Sina jääd neid sisse laskma, astud 
iga niehele jala pääle ja ütled kõrwa sisse: „Wana tagasi." 

Lepp . Näituseks Teie peate loomulikult' laua 
õtsa, wulijatele wastu istuma, ega siis ometi julge keegi 
teist walida. 

N o g u. Samuneikka, see on õige (leul uife fouli.) 
Tulge nüüd, peremehed ja saadikud, ühtepuhku kõik korraga 
sisse. (JMi Eognfc \nk iäiz.) 

L e p p . (imah khti \a rääzik.) Auustatud Univuu 
walla mehed ja saadikud! Loomulikult ou meil täna üks 
tähtjas päew käes: Näituseks peanie meie omale jälle 
kolme aasta pääle tublid wnllaametnikud walima. Loo-
mulikult walige niisamasugused mehed, nagu näituseks 
wanad oliwad. Näituseks igal mehel on teada, et Jaak 
Nõgu kuus aastat kiidetawalt wallawanema-ametit on 
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pidanud, (ilop IfifiaiaS.) Näituseks uus kooli- ja parandatud 
kohtumaja tunnistawad tema tublidust, (Ilop CöfiniaB ronfjcmaff.) 

P ü t i s s e p p. (piüaroatt.) Ärge toda ka unetage, 
et ta paia armastajale kirotajale soe passi aud ja õkwa 
tubli kaine mehe asemele istut. 

N õ g u . Ühtepuhku oma kõwerate kõnedega — laske 
kirjutaja räägib! Samuneikka, mis sa segad? 

L e p p . Näituseks ei taha teie wana enam tagasi 
walida, siis walige üks rikas mees wallawanemaks, kellel 
tubli pere kodu-töös on, nõnda et ise walla toimetuste 
parast wäljas sõita wõib. (Jtlcfs Maki, l«ll nna&ritc toiinnr-
ntt&ip liifge.' Jlitttt! la foowitofi mind.) Loo>nulikult ei pruugi ka 
igakord wälimise hiilguse järele inimest walida. Näitu-
seks wõib teine kord waene ja wigane inimene kõige pa-
remini asjn ajada. (.fJiiii löfiiii jn astuG pnar sammu fnna figcmafe.) 
Minu arwamise järele'kõlbaksiwad wallawanemaks: Jaak 
Nõgu (Jlogu y„>l,f>,) Juhan Mets (Ats IsEotaB,) J ü r i 
Pütt jo Kristjan Mätas. (Mmii IÖUIUI.) 

K ü n g a s . Justament on meil tarwis teada, kni 
palju uus wallawanem liiku teeb? 

N õ g u . Samuneikka, mina teen ühtepuhku 15 
rubla eest, 

M e t s. Mina teen 25 rubla eest. 
P ü t t. Ega minagi teie sund kuiwaks ei jäta. 
M ä t a s . Ega minagi liikude eest metsa ei jookse. 
P ü t i s s e p p. Kui siin tu wallawanema ammet 

õkwa oksjooni moodu walla pakutas, siis lupa mina 
50 ruublit. 

N o g u, (iseeneses.) Jälle on see äraneetud Tart-
lane oma kõwera kõnedega ühtepuhku platsis. 

K ü n g a s . , Ega meie ometi tartlast omale walla-
wanemaks ei pane. Meil ou oma walla mehi küll, kes 
siin on sundinud ja kaswanud. 

M e t s. Olgu aga iiegi inees, kes 25 rubla maksab, 
P ü t i s s e p v. Tohoh l'i,»me ! Minu ruske pullgi 

mässab rohkemb. 
M e t s. Niisuguseid tartlase kõweraid sõnu ei ole 

siia tarwis. 
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Nõgu . (Ücpafc.) Samuneitta, Juhani ja Tartlase 
Mardi wahe ei olegi nõnda tasane, nagu kasak rääkis. 

Lepp . Loomulikult wana waen, näituseks meie kasu. 
R a a g . (u&fc juutcjl.) Keegi wõõras mees kutsub 

wallawanemal ja kirjutajat wälja. (lälirumil.) 

t^S-^SXaXfffQr^a 

il lj c li J n r. e t e n d u s . 
W a l i s a d i s e k e s k i s . 

K ü n g a s . Nüüd on meil ometi aega nõuu pidada, 
keda wallawanemaks walime. 

R a a g . Keda muud kui wana tagasi. 
P ü ti s s e p p. Kasak oiu wlst kõige suuremb waku-

maa talupoeg, et tema edimäne om waliman, 
K a r u . Wana wallawanem jääb edasi. 
W i l u . Wana neh. 
K ü n g a s . Wana, justament, wana. 
I. w a l i j a. Mis tal wiga on? 
II. w a l i j a . Käib küll. 
M e t s . Kas teie weel küllalt aru ei ole saanud, 

kuidas wana Nõgu mõisaga ühe mütsi all sõgesikku män° 
gib? Kas ta on la kordagi Herraga kohut käinud, nagu 
mina? Kui mõis kedagi tahab koha päält wälja wisata, 
siis on wana Nõgu nagu wöölmolder kiriku^ametis. 

III. w a l i j a . Juhan Mets saab wallawanemaks! 
IV. w a l i j a . Tema on Herraga kohut käinud ja 

tunneb seadust. 
V. w a l i j a . Tema oskab ka Wene keelt. 
P ü t i s s e p p. Ime küll ! Alati omniawa harjokese 

tema mann ööd, mes siis ei peas wenekeeli mõistma? 
M e t s , Sinu köwerikud ei aita siin midagi. Eks 

mina ikka wõi wallawanem olla? Minul on kaks sulast 
ja kolm hobust, wõin ühe hobusega ise alati walla toime-
tuste pääl wäljas olla. 

P ü t t . Kus sul need kolm hobust on — ühe lubasid 
ju kirjutajale? 
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M e t s . Mis sa mögad! 
P ü t t. Eh, eh, eh ! Eks mina ikka tea! 
M e t s . Waadake, mehed! Nogit on kaua aega 

ametis olnud ja selle aja sees ei ole teegi meie walla 
raha, ega raamatuid läbiwaadanud. Nemad mängiwad 
kirjutajaga kokku. Iga aasta pandakse karnits ja kaks 
hinge pääle wilja juurde, üteldes, et wana magasiait 
Määndab palju wilja, hiired raiskuwad tülide kaupa. 
Ega need hiired ometi tulised kotid ci ole? 

I. raalija. See on mehine jutt! 
I I . w a l i j a. Nüüd lähemad kõikide silmad lahti. 
I I I . w a l i j a. Nüüd pandakse hiirtele pulgad suhu. 
IV. w a l i j a. Wana Nõgu laseme lahti! 
V. w a l i j a. Wana lahti! 
Wa l i j a d . (Icgnniirn.) Lahti! — lahti! lahti! 
R a a g . Ärge mõistke ilma mõtlemata teist inimest 

hukka. Mis tal siis teie arwates wiga on? 
I. w a l i j a. Eks sa sõge kuulnud, mis Mets 

rääkis! Nad ju warastawad. 
P ü t i s f e p p. Wana wõtiwa wahest läwe mant, 

wõib olla, et wastse wõtawa õkwa otsa wallale. 
R a a g . See on õige! Nõgu on küllalt meie wallale 

hääd teinud, meel minewal suwel andis ta käsu, et igal pere-
mehel,tulekahju korral, tulekaitse-riistad peawad korras olema. 

M e t s . See oli ju haagrehi käsk. 
R a a g . Kust sina seda tead, — oled sa mõni 

haagrehiabi? 
K ü n g aF. Justament wana Nõgu saab jälle 

uuesti ametisse walitud. Mis teie selle juures nääklete? 
Igamees teab, et meie ilma Nõgu Jaaguta läbi ei saa. 
Juhtub wallas kellegi loomale rawandus, kohe paugutab 
Jaak paar korda looma kõhu alt ristati püssiga läbi ja 
loom ongi terwe. Ajawad hobusel tiirud üles, pistab 
Jaak paar korda pastlanõelaga hobusele sapsu ja häda 
ongi läinud. Naeste rindadest raiub ta roosi tulerauda-
dega ära ja on kellegi seapõrsas ehk lambatalleke üm--
ber muuta, kohiks teha, kohe on tema noaga platsis. 
Nemad aga räägiwad: Lahti ja lahti! 

iiolmat aega wallanmuem. 2 
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K a r u. See on täiemehe sõna. 
I. w a l i j a . Kõige päält peaksime teadma, keda 

mõis wallawanemaks soowib. 
W i l u . Mina käisin hommikul mõisas ja herra 

käskis nimelt wana tagasi walida. 
II. w a l i j a . Seda pidime hoopis unustama. 
III. w a l i j a . Noh, nüüd teame kõik, keda peame 

walima. Mõisa tahtmist ei tohi rikkuda, — maamõõtmine 
on oodata. 

K ü n g a s . Justament on see igale wallale auuks, 
kui sääl niisugune mees leidub, kes niitu ameti-aega ühe-
joonega teenida wõib. 

K a r u . See on muidugi meie auu. 
IV. w a l i j a . Eks wana Küngas tea ära. 
W i l u . Noh, imet, kohtu-pääwanem, siis ei tunne 

saadust. (lop jn £cpp tofcrnarl.) 

K ü m n e s e t e n d u s . 
N õ g u , L e p p j a w a l i j a d. 

N õ g u . Samuneikia, teil on ju ühkepubku aega 
küll olnud nõuu pidada, miüd minge kõik wälja, siis tulete 
ühtepuhku ükshaawal sisse walima, (Läheivad.) 

N õ g u . Noh, kasak, kutsu kohtu-pääwanein tohe 
kõige enne sisse. 

R a a g . {kual.) Küngas, tule kohe tagasi! (Tuleb.) 
N õ g u . Noh, kohtu-pääwanem, samuneikka, keda sa 

watid ühtepuhku wallawanemaks minu asemele? 
R a a g . (iafa.) Sa ütle wana! 
K ü n g a s . Justament wana tagasi. (lifu kfcfi.) 
N o g u. Samuneikka, keda sina watid? 
W i l u . (Sügab ikm iaguft.) Ei tea ühtegi. 
R a a g , (tasu.) Juhan, ütle wana! 
W i l u . Ei tea ühtegi, pidasiwad nõuu jälle wana 

tagasi panna, olgu siis minugi poolt wana. 
K ü n g a s . ' Justament sedawiisi wiidame kaks 

päewa walimisega ära. Laske kõik korraga ette tulla ja 
ühel-häülel walida. Kirjutajal ei ole siis ka nõnda palju tööd. 
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Lepp. Loomulikult, siis ei ole nõnda palju kujutamist. 
N o g u. Tulge, mehed, sisse ja walige ühtepuhku 

Ühel häälel! lWalijad tulewad. Raag seisab ukse kõrwal ja 
raaaib: Söaügc wana, walige wana!) 

Zl ogu. Samuneikka, keda teie walite wallawane» 
maks minu asemele? 

W a l i j a d. (looris.) Waua tagasi! 
N õ g u . Samuneikka, mina olen juba kaua aega 

ametis olnud- eks teie walinud ka mõnda nooremat! Raag, 
säh siin on 15 rubla, mine liiku tooma! Kirjutaja, tehke 
ühtepuhku protokoll walmis! 

Lepp . Loomulikult, aga meil on ju näituseks 
kolm wolimeest ka tarwis walida. 

M e t s . (ifcnffc.) Paganapihta, kus minu 25 rubla? 
K ü n g a s. Ega meie neidgi ükshaawal walima 

ei hakka. 
L e p p . Loomulikult kõlbaksiwad selle ameti pääle. 

Mets, Mätas ja Pütt. 
I. w a l i j a . Eks need ole mehed? 
II. w a l i j a . Ükskõik, kes oma korra ametis ära on. 
P ü t i s s e p p. Sääntse mihe oles parra keriku 

läwe mano armu pallema, kui walla nõuumehess. (M\eh.) 
M ä t a s . Kirjutage needsamad üles. 
L e p p . Loomulikult ongi juba kirjas. 
R a a g . (fofe kiles.) Wallawanem, wi in ja õlu on 

juba siiu; kõrtsî isand tuli mulle mooriga wastu. 
P ü t t . On tema aga üks tubli mees! 
N o g u. Samuneikka, too aga wiin ja õlu sisse! 

Waata, mina olen nüüd juba samuneikka kolmat aega. — 
Ega teist ometi keegi ühtepuhku kaebama ei lähe, et walla» 
majas joome? 

P ü t t . Noh, hullu! Kelle oma see maja on, eks ta 
maksa meie r a h a ? (üong iooB u>iinoaiifini jn ronfijnil õlMonoiil fisfr.) 

N õ g u . Samuneikka, mehed, tnlge nüüd jooma! 
Ise wõtan selle waewa pääle ühtepuhku kõige päält. 
Samuneikka, wäga hää, et tartlane ära koju jooksis, nüüd 
wõime ka pisut rõõmsad olla. 

W i l u . (jooli.) Meil on tõepoolest tubli wallawanem ! 
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M ä t a s . Tubli jah. 
. K a r u . (jooG.) Niisugust meest on roähe leiba. 

P ü t t . Eh, eh, eh ! Minge ikka, kust teie niisuguse 
mehe weel leiate? 

R a a g . (joo!).) Ei kusagilt. 
K ü n g a s . Justament täna hommikul ütlesin ma 

. meestele, et wana wallawanema jälle uuesti ametisse 
walime, ja waadake, — eks olnud õige? (joob.) 

N o g u. Samuneikka, mis sina sellest nüüd enam 
räägid, — ühtepuhku muud kui joo! 

I. w a l i j a. (joob.) Meie wallawauema wastu ei 
saa keegi. 

II. w a l i j a. (joob.) Ei saa ! 
N o g u. Samuneikka, Metsa Juhan, ühtepuhku 

oled sina minu wastane; tule, joome rotina ja lepime ära! 
L e p p . Loomulikult tule, näituseks, sina oled nüüd 

roolimees ja wolimehed pearoad roallaroanemaga ühes 
nõuus olema; ega roalla asjad muidu loomulikult ei edene. 

H ä ä l e d roalijate seast. Tule, Juhan, — 
tule — joo! 

P ü t t . Eh, eh, hee! Tema tahtis ju ise walla-
roanemaks saada. 

M e t s . Mis sa mögad? (3»o&.) Käib roana Nõgu 
teistele, eks ta käi mulle ka. 

L e p p . (I00&.) Loomulikult ei roõi ju keegi kohe 
wallawanemaks saada, enne on tarwis nõuumehena roalla 
asjadega tuttaroaks saada. 

N 0 g u. Samuneikka, see on tõsi; ühtepuhku, 
roacito, mina. 

M ä t a s , (jooli.) Meie roallawanem —<• 
K a r u . Niisuguse mehe terroiseks roöib pudel õlut 

ära juua. (Mõlal, pudeli ,jq hoi lifufc luige) Asu, roennas. 
pudel kätte, roanal Nogul on raha küll! Eks meie ole ju 
kohtu-kõrroamehed? 

W i l u. (feifi puücFid iofiiu.) Oleme. 
M ä t a s . (twJ fUtfuk tafgt.) Joome, eks meie ole 

nüüd walla nõuumehed? 
M e t s . Oleme. (ffinfijnil lawml piibus mõmin tnfin ja lliiisiiwl!,!.) 
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P ü t t . Meie wallawanem — 
kat u. Tubli mees. — 
Lepp. Loomulikult. 
I. w a I i j a. Nõgu kuningas — 
N o g u. Samiineikka. 
II. w a I i j a. Täna kanname ta seljas koju. 
N õ g u . Saniuueikka, ühtepuhku niisugune laul. 
III. w a l i j a . Olge nüüd teie wait, see on meie 

asi, mis meie teeme. 
K ü n g a s . Justament. 
N o g u. Waata, mina — 
P ü t t . Päris tohter. 
N õ g u . Uhkepuhku — 
Ku n g a s. Oskab rawandust arstida. 
N o g u. Samuneikka — 
Wi lu . Hobuse tiirusid torkida. — 
K a r u. Roosi ja 'elitinqa raiuda — 
K ü u g a s. Justament. 
L e p p . Loomulikult. 
N o g u. Samuneikka, läheme nüüd kõrtsi juurde, 

waata, mina tahan teile kõikidele ühtepuhku ühe pää' 
täie anda! 

Lepp . Loomulikult läheme. 
(Eesriie langeb.) 

Teine järk. 
Näitepaik Nuau majas. Korralises talutoas istuwad Leenu ja 

Liisa laua juures ja teewad näputööd. 

E s i m e n e e t e n d u s , 
L e en u ja L i i s a . 

L e e n u . Seni ajani wõisin ma weel wähegi sallida, 
et wallakiriutaja meile käis, aga sest saadik, kui ta selle ära-
neetud wallawanema-ameti Jaagule kolmat korda kaela 
aitas määrida, ei wõi ma teda silmaotsas enam sallida! 



L i i s a , Selles asjas peaksid küll, tädi, silmad hoo-
lega lahti pidama, sest Lepa siinkäimisel on hoopis ise 
tähendus, 

L e e n u . Nagu ma ise ässast aru ci saaks ? Nüüd 
on ometi hull lugu wäljas! Niisugune hull joobtf, kes 
ka minu mehe jooma õpetas, peab minu tulewane wai-
mees olema? 

L i i s a . Kallis tädi, raske on seda plaani nurja 
ajada, sest Anna ise ja ka tädimees tantsiwad kirjutaja 
villi järele. Anna on teisega, nagu rumal pääst. 

L e e n u. Katsu, ehk saaksid sina tema pääd natu-
kene tõsisemalt mõtlema seada. 

L i i s a . Olen mitu korda Annaga selle asja pärast 
juttu teinud, aga ta ütleb ikka, et mina armu-kadeduse 
pärast tema õnneteele takistusi tegewat. Seda teewad 
kõik need salmikud. 

L e e n u . Mis asjast need on? 
L i i s a . Need on armastuselaulud, mida kirjutaja 

sületäie kaupa Annale kätte tassib. Lepp peab ennast 
kõigesuuremaks luuletajaks. 

L e e n u . On tühjajututegija ka weel! Noh, seda 
ma arwasin, iga joodik on ka ühes tühjajututegija. 

L i i s a . Sina mõtled teisiti, tädi. Rahwa seas 
kutsutakse tühjajutu tegemist luuletamiseks, aga haritud 
inimesed nimetawad "laulutegemist luuletamiseks, ja nii-
suguste armastnsc-lanlukestega on ka sepp Anna pää pa-
lamaks kütnud. 

L e e n u . Tühi kõik! Meie ajal, kui me Jaaguga 
noored olime, ei olnud luuletamist ega luuletamist; hak­
kasime üksteist armastama, läksime paari, ehk küll juba 
mõlemad üsna wanad olime, ja asi oleks, tanu Jumalale, 
hästi läinud, kui Jaak wallawanema-ametis jooma poleks 
hakanud. 

L i i s a . Jah, tädi, siis oliwad hoopis isesugused 
ajad ja asjad. 

L e e n u . Ets inimesed ole ikka nagu ennegi, aga 
ole nüüd kallis, õetütar, ja katsu asja nõnda ajada, et 
must kass nende nõiasalmid ära süüb, küll nad siis üks-
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teisest lahku lähemad! Hakka juba täna õhtul asjaga pääle; * 
ma ise lähen siit ära, et Anna meie kotkurääkimisest mx-
dagi ei märka. (ftilicf'.) (§MB iM icifcfl 11M raamatutega.) 

T e i n e e t e n d u s . 
L i isa ja Anna. 

A n n a. Praegu sain ma jälle Lepa käest uusi raa-
matuid, ja kõik luuletused. Luulelised hinged armastawad 
luuletusi, nõnda peab siis ka Lepp nendest suurt lugu. Ise teeb 
ta põhjatu sügawamõttelisi armastuslaulusid ja ütleb kõiki 
Eesti luuletajaid tundma ja nendega isiklikult tuttaw olema. 

L i i s a . Haiglased maimud otsiwad ikka üksteist 
üles, et seda kergem oleks ühes iooS põbeha. 

A n n a . Pai Liisa! Kuidas sa wõid ometi nõnda 
ülekohtune olla? Oh, kui mul ialgi korda läheks sinu sees 
neid pühalikka tundmusi äratada, niis Lepa luule minu 
südamesse on istutanud! 

L i i s a . Ma tunnen wist ka ikka sugu-pärast luulet. 
Ea tead ju, et ma koolimajas üleskaswasin ja pärast 
ligi kümme aastat Torma kihelkonna-koolimajas wenna 
perenaeseks olin, kus kirjanduse ja luule üle mõndagi räägiti. 
Sellest nüüd tulebgi, et ma iga salmitagujat ei auusta, ega 
iga armastusesalmikut jumalikuks, ega taewalikuks ei pea. 

A n n a . Wäga kahju: Lepp lubas täna õhtul 
meile tulla; küll ta sulle hoopis teised mõtted pähe paneb! 

L i i s a . Saame näha! 
A n n a . Tahad sa, et ma sulle mõne ilusa laulu 

uue luuletuste = kogu seest ette loen. Raamatu nimi on 
„Sätendawad lehed." 

L i i s a . Ilusat laulu kuulen ma häa meelega, aga selle 
raamatu nimi on juba nii imelik, et säält suurt loota ei wõi. 

A n n a . Küll sa kuuled! (fcc&.) 
iKttffirna rinna najal. 

Oh inglid, kus olete taewas 
Sääl pühama auujärje ees. 
Kus osawam Kapten on laewas 
Auu-hiilguse pidude sees. 
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L i i s a . Hää küll! Kes on see kapten, kellest luu-
leidja räägib? 

A n n a . Sina ei saa aru, — siin läheb laulik 
taewa-walda. 

L i i s a . Aga kapten? 
A n n a . See on Jumal. 
L i i s a . Wõi nii lihtsalt räägib taewalise andega 

luuletaja Jumalast, kelle nime ju iga liht-inimenegi auu-
kartusega peab nimetama! 

A n n a . „Luules on ju kõik wõimalik," ütleb 
luuletaja Lepp. 

L i i s a . Selles andes on luuletaja Jumala kapte-
niks teinud, wõib olla teises andes teeb tu teda madruseks, 
ja kolmandamas koguni ahjukütjaks, kes noore tütarlapse 
südame nagu triikraua-poldi palawaks kütab. Luules on 
ju kõik wõimalik! — 

A n n a . Kuidas sa wõid mind ometi nõuda kiusata? 
L i i s a . Keegi tuleb — sammusid on kuulda! 
A n n a . See on Lepp — küll sa nüüd kuuled! 

(Sifil a$\t& (Us?.) 

A » l m n s e t e n d u s . 

E n d i s e d ja S i l d . 

S i l d . Tere õhtust! Nagu naha, on siitpere neidu-
del praegu lugemisetund; ehk näitaksite mulle ka, missu-
guse sisulised teie loetawad raamatud on? 

L i i s a . See on üks tühi luuletuste-kogu. Meie 
oleme täditütriga luule ja luuletajate üle waidluses. 
Kirjutaja Lepp on Annale oma salmikutega liiga palju 
mett moka pääle määrinud, nii et tn iga luuletajat ilmeksi-
mataks ja iga salmikut taewalikuks peab? 

A n n a . Kuidas sa ometi wõid nõnda paha ini-
mene olla! Kas mina sedawiisi rääkisin? 

S i l d . Mina Eesti luuletajaid küll isiklikult ei 
tunne, aga kui nad niisugused peaksiwad olema, kui meie 
salmitaguja Lepp, siis kahetsen ma neid kõiki. 
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A n n a. Aga ütelge, koolmeister, mis Lepal siis 
Teie arwainise järele wiga on? 

S i l d , Mina tean, kuidas ta meie malla • asjus 
wasfib ja oma eeskuju järele teisigi ametnikkusid halwa teo 
ja jooma-orjusega meelitab. 

A n n a , Temal on selle kohta hoopis isesugune 
juhtsõna, mida ta tihti meil käiesgi tarwitab. „Ioome 
meie, luuletajad, fiis saame sellest waimustatud, aga joo-
wad teised, siis on nemad joobnud." 

L i i s a . Ju seegi tema ütelus ikka wist põhjatu 
sügawamõtteline ja taewalik on. 

A n N a. Kuidas sa wõid ometi mind nõnda halas-
tamatalt piinata? Seda ütlesid sa jälle minu kohta. 

S i l d . Iga joodik leiab põhjust, mikspärast ta joob, 
aga waestelaste hädakisa, naeste pisarad, «vangikodade 
täius ja palju muid asju on ehk osalt ka sellest waimus-
tilsest wälja kaswanud. Tahab Levp kirjanik olla, nagu 
ta «lpsakalt ennast selleks peab, siis peab ta ka teadma, 
mis kirjanikult nõutakse: Lõbusta, «valgusta, juhata ja 
õpeta. Aga teinale eneselegi oleks kõike seda tarwis. 

Anna. Kas teie meelest siis luule midagi wäärt ei ole? 
S i l d . Seda ei wõi keegi ütelda. Tõsisel luulel 

ja kirjandusel on ineie hingeelu kohta samastamata «väär-
tus. Aga et selle Lepa sarnased mehed niinelt naesterah­
waste kohta halivasti mõjuwad, fee on laidnwäärt. Teid, 
neidusid, nimetatakse salmikutes ingliteks, lillekesteks, tui-
kesteks, kellel aga kahjuks tiiwad taewa poole tõusmiseks 
Plmduwad. Nad klijutawad teie rinda paradiisiks, silina-
pisaraid eluhallikaks ja abielu - ühendust kõigekõrgemaks 
taewa-andeks, nutawad iga salmiku sees ahastuse-pifaraid 
ja igatsewad teie jalgade ees surra. See on pettus — need 
on ««utmata krokodM silmapisarad. Teid lubatakse käte 
pääl kandes ja suu juures suisutades elust läbi kanda — 
wale! Mis teeb ja «nõtleb nüüd naesterahwas, kes warsti 
pärast pulini leiab, et ta mitte paradiisis ingel ei ole, 
waid lausa maa pääl - eluraskustega ivõitleina peab. 
Tihti wiidakse naesterahwaid niisuguste meelitustega eksi-
teele, kus terwe eluaeg kadunud auu pisaratega leinatakse. 
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L i i s a . Waat kus jumalik ja taewalik! 
A n n a . Selle noole lasksid sa jälle minu pihta. 
S i l d . Ei sugugi, kallis neiu, meie räägime nüüd 

Üleüldiselt , (£rpp fafcli purjus ofrbs flsfc.) 

i t c l j a s e t e n d u s . 
E n d i s e d ja L e p p . 

Lepp . Loomulikult nõnda, — seda ma arwasin, 
et S i l d t ä n a õh tu l siin on. ($nn& palitu nõiula nacfa olla, et 
l.irjti wooder paiffma j ii iil',) 

A n n a . Kuhu Teie täna õhtul nii kauaks jäite? 
Ma ei jõudnud Teid enam ära oodata! 

L e p p : Loomulikult läks kõrtsi nmres natukene 
rohkem aega, kui muidu harilikult. 

A n n a . Sild ja Liisa annawad luule ja luuletajate 
üle siin liiga walju arwustusi. 

L e u p. Loomulikult, loomulikult peab see nõnda 
olema. Vtäituseks ütleb Saksa luuletaja: „Kes tuulehäält 
ei kuulegi, ou, kes ta on — mets-inime." Sild ja 
neiu Liisa pole weel kumbgi üht salmikut loonud, aga os­
kawad arwustada? 

S i l d . Wäga kahju, et Teie iga inimest juba mets-
inimeseks peate, kes mõnda salmikut teistelt ei ole 
ära kirjutanud, ja wiletsate salmitagujate poolt enesele 
arwustusi loodate! Suurem osa Teie saruaseid mehi on 
alles nii kaugel, et midagi arwustawalt kirjutada ei 
suuda, ja ise sellepärast niisugust tööd teewad, mis igasu-
gusest arwustusiast alamal seisab. 

Lepp . Loomulikult käib luuletamine näituseks 
kõrgemaid teesid mööda, kui ühe külakoolmeistri arwamised. 

S i l d . Kui küll mina sellest ei peaks aru saama, 
aga mikspärast ei loe rahwas Teiesuguste luuletusi? 

Lepp . Loomulikult, kes ühest asjast aru ei saa, 
ei mõista ka näituseks teist. Praeguse aja luule on nii 
kõrge, et rahwas sellest aru ei saa. Näituseks, loomu» 
ikult — 
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S i l d . Kellele Teie siis luuletate? 
L i i s a . Mis meie mets-inimesed sellest teame! 
Lepp . Loomulikult, loomulikult, näituseks — 
A n n a . Jutustage mulle, olge haa, kuidas lood 

Tartus wõidupidul läksiwad? 
Lepp. Sellepärast ma näituseks siia tulingi. Loo-

mulikult saiu ma esimese auuhinna, ja nimelt ja näituseks 
just nende laulude eest, niida ma Teile, — Teile pühendasin. 

S i l d . Seda usun ma alles siis, kui ajalehest leian. 
Lepp . Waat' kus tarkus, loomulikult, kas seda kohe 

pandakse ajalehte, kes esimest korda auuhinna saab? 
A n n a . Siis Teie olete tõesti nüüd ka auu-

hinnaga kroonitud luuletaja! 
Lepp. Jah, mina — loomulikult mina — näi­

tuseks mina. Kui ma teiste Eesti luuletajatega „Kirja-
meeste Seltsi" aias purjutasime, näituseks purjutasime, 
loomulikult purjutasime, — näitasi»vad möödamiuejad 
minu pääle: Waat', kus Eesti Herne! 

L i i s a. Kas Eesti luuletajad siis kõik joodikud on? 
S i l d . Mis meie metsinimesed sellest teame ! 
Lepp. Joome meie (nfliteE »ef« Mll) näituseks, siis 

saame meie waimnstatud, aga joomad teised, siis ou 
nemad loomulikult purjus. 

L i i s a . Wõi kohe Eesti Heiue! (iM*) Sellest 
tahan ma kena nalja teha. (Wõtab paberitele ja hakkab 
kirjutama,) 

L e p p . Loomulikult wõib minust weel suurem 
luuletaja saada kui Heine oli. Näituseks olen ma palju 
aega luuletamise pääle ära kulutanud. 

S i l d . Tõsi küll — sellepärast lamawad kõik raa-
matud ja kirjad korraldamata kohtumaja nurgas. 

L e p p . (ffe tõdes.) Loomulikult, aga seda ei tohi 
mulle keegi küla-koolmeister mitte näituseks ütlema tulla! 
M is? Näituseks — 

A n n a . Ärge pahaseks saage, isand Lepp, nad 
räägiwad wist kadeduse pärast nõnda. 

L e p p . Loomulikult — loomulikult Teie olete kade-
dad, et mina näituseks kõige suurem luuletaja olen (duh.) 
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(Liisa läheb nagu tähelepanemata, keerab Lepa palitu wa-
rulad ka pahempidi, et kirju wooder igalt poolt paistma jääb, ja 
tuuritab nööpnõelana paberilehe selja kohta, mille pääle suurelt 
„Eesti Heine" on kirjutatud. Sild ja Lepp räägiwad,) 

S i l d . Kuulge, isand Lepp — wõi Heine, nõuda 
mõtlewad kõik salmitagujad! 

L e p p . (enam purju jäädes.) Keda Teie, näituseks, 
loomulikult salmitagujaks peate? (Püüab üles tõusta.'» 

A n n a. Olge hää, jääge istuma ! Mis Teil ometi 
täna õhtul on — muidu olete nii sõbralikult üksteisega 
ümber käinud? 

S i l d . Olgu mis on, aga mina suurufehullust 
ei salli! 

L i i s a , Mul tuleb üks sellekohane salmik meelde, 
mis ühest wanast kalendrist leidsin. See käib nõnda: 

Laulik lamas põõsawilus 
Künka ääres küliti, 
Sõrmedega habet silus. 
Otsis oidu laulule. 

Kord ta mõtles l i i fwat laewa, 
Mere turjal tuuselda, 
Korra waatas üles taewa: 
Parajat sääl polnud ka. 

Wiimaks hakkas aega wiites 
' Oma laule lugema, 

Kõigist kõrgemaks neid kiites — 
Uinus rahus magama. 

„Wennad, nüüd on üsna paras," 
Hüüdis oksal sääseke, 
„Põõsas puhkab päewawaras. 
Werd talt hästi imege!" 

L e p p . Loomulikult ei ole fee kellegi luuletus. 
Näituseks niisugused laulud on salmitagujate töö. Näi-
tuseks minu laulud on hoopis teist laadi. Ma wõin neid 
teile ette lugeda? 

L i i s a . Ärge waewake ennast! 
S i l d . Ma ei ole oma kõrwu ka mitte niisuguste 

wemblate wastu ärakinnitanud. 
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L e p p , Loomulikult, — pärlid ei maksagi teie-
suguste ette heita. (Anna juurde tuigerdades,) Teie olete 
ainukene luuleline hing siin niajas. Wõtke need laulud 
oma katte lugeda; küllab näituseks leiate, kelle kohta mõ-
uigi salm loomulikult sihib. Waadake, neid on suur kogu. 

A n n a . Ärge pange pahaks, aga täna ei wõi 
mina neid Teie käest wastu wõtta; Liisa pilkab mind 
alati nende pärast. 

L e p p . Loomulikult mis? — näituseks mis fee 
tähendab? Kas Teie neid kardate? 

A N N a. Tooge need laulud teine kord niinu kätte. 
L e p p . Oh, mu süda on täis! Kõik ilm näib mu 

silmis kirjuks minewat! (JMCS pnfiiii pafiempidi fffp.) Ka minu 
palitu on üleüldse kirjuks läinud! (Mht> minema.) 

L i i s a , (loel.) Neiu kiituseks nüüd salmis 
Laulik mitu luuletust, 
Tõttas siis, kui kõik ju walmis. 
Awaldama armastust. 

Torm ja maru mässab õues 
Laulik astub kiirustes. 
Tosin salmikesi põues 
Tutwal majal ligines. 

S i l d . Uocl> Lepa selja päält kirja.) Eesti Heine l 
(dlncraiDQil üiifagn rnõfcrnnd.) 

A B 11 a. (foc[>.) Eesti Heine! (HaKlaS naeruni.) 
L e p p . (Keerab nfJc niiaf umber.) Näituseks, siua aabitsa-

laguja, loomulikult külaprohwessor, pead ükskord meie 
tänast kokkupuutumist kahetsema! ')iiisamuti ka sina, loo-
niulikult Tartlase Ä/iardi armukene — näituseks nagu 
mina ei tea? (JM!nl> minema.) 

S i l d . Loomulikult, loomulikult, isand Heine! 
L i i s a. Nüüd on küll näituseks Heine! 
S i l d . Wabandage mind, neiu Anna, et ma täna 

õhtul natukene karm olin. Wõib olla ehk oli see Teile 
pisut piinlik kannatada, aga ma ei wõinud teisiti. Juba 
ammugi tahtsin ma Lepa suunisehullust natukene kratsida. 
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aga ei leidnud selleks parajat aega. Wäga kahju, et see 
muid just teie juuresolekul sündis, — aga neiu Liisa 
julgustas mind täna sellele teole. Hääd õhtut Teile! Ka 
mina pean koju minema. (ÜÜth.) 

W i i e s e t e n d u s . 
Anna ja Liisa, 

A n n a . Mis Teie koolmeistriga ometi täna tegite? 
Ah mu pää walutab ja meel ou nii segane, et millestgi 
enam aru ei saa. 

L i i s a , Mis meie siis õige tegime? Et joobnud 
kirjutajale natukene tõtt ütlesime, selle pärast ei pruugi 
sul ju pääwalu ega meelesegadust tunda. 

A n n a . Kuidas sa ometi mind alati nõnda walu-
sasti wõid haawata, — mind, kes ma praegu isegi haawatud 
olen! Teie olete mind täna õhtul kui patulaugejat pära-
diisist wälja lükanud. Kui kõrges hinnas seisis Lepp 
tõigi oma luuletustega minu silmas; isegi tema purjus 
olek sünnitas mulle ainult lõbu — aqa nüüd? Ma pean 
magama minema, et weel unewoodi pääl täna-õhtuseid 
juhtumisi korra järele mõtelda. 

L i i s a . Mõtle järele, tallis täditütar, ja ütle pä« 
rast, kas ma sulle mitte händ ei ole soowinud. Tee etie« 
seie isand Lepast täieline kaine pilt, nagu sa teda täna 
õhtul nägid, ja kust siis iseeneselt, kas sa teda armastada 
suudad? Tõesti, sa põgened tema eest, kui warblane herne-
tondi eest. Mõtle ometi, mis wäärtus on joodikul mehelV 
Palju mehi hakkab weel wanal põlwel jooma, kus naesed 
õnnetuks saawad, aga mis saab sinust, kui see peigmees 
sind wõttes juba wiina pärast kahiseb ja tema silmawal-
ged nagu marukoeral püüetawad ? Iga auus neiu põge-
neb niisuguste eest. 

A n n a. (mitmes.) Ei tea, kui siin aga armukadedus 
oma osa ei mängi? (&ens fatcB.) 
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K u u e s r t r » d u 5. 
L i i s a ja L e e n 11. 

L e e n n . Noh, kallis Õetütar, tui palju asjad 
Anna juures on edenenud? Kas jõudsid sugugi mõjuda? 

L i i s a . Pole wigagi, armas tädi, täna õhtul saal-
sin kirjutaja onia salmiku puntraga, kus seda ja teist 
minema, Hää juhtumine tuli mulle appi, sest Lepp oli 
ennast nõnda tais joonud, el ta ära minnes palitu pahem-
pidi selga toppis, mis meile kõigile nalja tegi. 

L e e n u. Kes siis see teine meesterahwas oli ? 
L i i sa . See oli koolmeister Sild. 
L e e n u. Ikka niisugused käiwad minu tütart mee* 

litamas, — üks ei ole parem, kui teine! 
L i i s a . Eks Sild ole tubli mees? 
L e e n u. Olgu tuhat korda tubli mees, aga isanda-

moodi meestele ma oma tütart ei anna! 
L i i s a . Aga tädi — kellele siis? Ta on ju kooli-

tcüub inimene. 
L e e n u. Kas sellepärast peaksin ta igale hilphara-

kale sülle wiskama? Oma tütre panen koha-omanikule, siis 
ma tean, et ta mureta wõib elada. Isandad on nagu 
weerewad kiwid, mis sammalt ei kaswata. Kuule, tädi-
mees tuleb (fummuM hnÜfc) .ja astumisest on tunda, et ta 
pää jälle raske on. Oh see kõrts ja kirjutaja! (logu fiüüat 
tcifefl lonji;) Samuneikka, samnne, wanamoor, kuhu sa ennast 
jälle redutab? Ühtepuhku otsi sinb nagu pastlanõela! 
Samuneikka — ühtepuhku. Wanamoor! Leenn! 

L i i s a . Mina lähen nüüd eest ära. (logu tofcJ Mc.) 

S e i t s m e s e t e n d u s . 
N 0 gu j a Leen u. 

L e e n u. Kulla manamees, jälle oled sa täna joob-
nud! Mis sellest ometi wiimaks wälja tuleb? 

N õ g u . Samuneikka, ühtepuhku joobnud, Samune-
itk), mis sellest peab wälja tulema? Maata, mina ütlen. 
Leemi, ühtepuhku mitte midagi. 
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L e e n u . Mitte midagi — mitte midagi! Sa teo-
lad oma joomisega meie lapsed ära, et ka neid wiimaks 
põlgama hakatakse. Juba nüüd nimetawad külapoisid 
Annad „ühkepuhku" ja Jamuneikka" tütreks. 

N õ g u . Waata mina, samuneikka, olen kolmat 
aega wallawanem — ühtepuhku, kes mind ära põlgab? 
Hakka ise ühtepuhku wallawanemaks, katsu, kas saad joo-
mata läbi? Näe, üks hää sõber oma topsikesega ühtepuhku 
siin, teine samuneikka sääl, niuud kui ühtepuhku joo! 
Keda sa ära põlgad! Samuneikka, ühtepuhku, wanamoor, 
ära karda, küll wana Nõgu oskab piiri pidada! 

L e e n u . Sinust enesest ma enam ei räägigi, aga 
Anna saab sinu läbi teotatud. 

N o g u. Samuneikka, ühtepuhku Anna ja lapsed, 
ja kes teab mis kõik? Waata, mina, ühtepuhku kolmat 
aega wallawanem, kinnitan, et Anna weel tänawu aasta 
tanu alla saab. 

Leenu. Noh, kes teab, kellele sa teda kõrtsis oled 
ära müünud? Häbi peaks sul olema oma last wiina-
klaasi juures kauplema hakata! 

N o g u. (&l!> ^muilt õla piiiifc.) Samuneikka, ühte­
puhku, wanamoor, waata kirjutaja Lepp tuleb meile wai-
meheks! Waata siis, ühtepuhku, wanamoor ja mina — 
missugune auu! 

L e e n u . No taga hullemaks asjad lähewad! 
N õ g u . Samuneikka, wanamoor, kas Annale pa-

remat meest weel tarwis on? 
L e e n u . Sina mine oma samuneikka ja kirjutajaga 

põrgu! Wõi uiina peaksin oma ainukese tütre niisugu-
sele joodikule andma, kellega sina päewad otsa kõrtsis tetrad 
ja kontiad, nüüd on Anna lõimclõngaks sekka wõetud ! Kas 
ise olen weel wahe silmawett kõrtsi pärast walada saanud ! 

N o g u. Samuneikka, wanamoor, küll aga sina 
oled rumal! 

L e e n u. Sina aga oled tark oma kirjutajaga, jah! 
Seda ma ütlen: kui kirjutaja weel kord siia majasse 
oma jalad peaks tooma, siis ajan ta koeraga õue-
wärawast wälja! 

, 
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N õ g u . Samuneikta, maata, mina olen ühtepuhku 
peremees. 

L e e n u . Seda ma tean, aga ei tea kui kaua. 
N õ g u . J a ühtepuhku Anna isa. 
L e e n u , üks kõik — 
N õ g u . J a kolmat-aega Unipuu wallawanem, 

samuneikta. — 
Leenu. See on nüüd sul worst kaelas ! Igal pool, 

kuhu jalad pistad, ei jõua enam ära kuulata, mis sinust ja 
su kallist kirjutajast kõik räägitakse. Kõrwad hakkawad kuu-
lates sopawett jooksma — mine wõi häbi pärast maa alla. 

N õ g u . Samuneikta, no mis nad siis õige räägi-
wäd, ühtepuhku? m 

Leenu . Mis nad siis räägiwad? —Waata, seda 
räägiwad, et sina oled ennast raha eest kolmat korda ame-
tisse walida lasknud ja niisugused wolimehed seadnud, 
kes omased oleksiwad kiriku-ukse ees armu kerjama, et 
sinul ja kirjutajal nende abil walla asjus hää möllata 
oleks. Waata, seda nad räägiwad! 

N õ g u . Saniuneikka, ja mis nad siis weel räägiwad? 
L e e n u . Kas mina olen kõik kuulamas käinud? 

Eile jootis Madise rahwa perenaene õues oma wasikat ja 
kui ta mind nägi, hakkas ta kohe Masikaga käratsema.: 
„Kui sa pagan paremini jooma ei hakka, panen su kol° 
meks aastaks wallawanemaks — küll sa siis jooma õp,d!" 
Waata, wanamees, seda öeldi muidugi minu kuuldes 
sinu kohta. 

N õ g u . Samuneikta, wanamoor, waata, nnsugust 
wabatnaeste lori ei tohi sa enam minu kuuldes rääklda! 
Waata, mina olen kolmat - aega wallawanem, ja nns sa 
mulle siis ikka ära teha wõid? Terwe wald kuulab uhke-
puhku kolmat korda minu sõna, ja nüüd ei saa enam oma 
naesest wõitu! Ah, ah, haa, samuneikta, wanamoor. Anna 
on ju weel minu nõuus! 

L e e n u . Saame näha. 
N õ g u . (kül) Anna! — Samuneikta, Anna, 

ühtepuhku mu silmaterakene, tule siia! (Unna iufeB.) 

Solinat aeaa wallawanem. 3 
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K a h e k s a s e t e n d u s . 

E n d i s e d ja Ann a. 

A n n a . Mis on, isa? 
N õ g u . Samuneitta, Anna, ma tean, et sa walla-

kirjutaja sõber oled, ja et sa teda ühtepuhku armastad. 
Waata,famuneikka,tema armastab sind ka ja tahab sind omale 
emandaks. Siis oled sa ühtepuhku emand ja proua, ja 
madam — ja pagan teab mis nimed walla peremehed 
käik sulle annawad. Tulewal reedel tuleb ta sulle uhke-
puhku kosja. 

A n n a. Jah, isa, kui ta minewal reedel oleks tui-
nud, siis ehk oleksin temale pimedast pääst wastu jooks-
nud, aga nüüd mitte enam. 

N õ g u . Samuneikka, ühtepuhku, minu Anna? 
L e e n u. Waata, manamees, waata ! 
A n n a . Liisa ja Sild wõtsiwad mu silma eest 

katte ara, et ma Leppa nüüd tunnen ja teda ka põlgan. 
N õ g u . Samuneikka, mis fa ütlesid? Sild, see 

koolmeistri-nadi, on meie auusat wallakirjutajat laima-
nud! Waata, mina olen kolmat-aega wallawanem — küll 
ma talle tulewal kewadel rattad alla teen. Samuneikka, 
ühtepuhku, tema — 

A n n a . Joodikut meest ma elades wastu ei wõta, 
kui ta ka mõisnik oleks! 

L e e n u, Waata, waata manamees ! Hõiska weel, 
et Anna on finn nõuus! 

N õ g u . Samuneikka, waata, mina kolmat-aega 
Unipuu wallawanem, kinnitan, tõotan ja — wannun, et 
Annast peab wallakirjutaja emand saama! Ühtepuhku — 

Anna. Ei ilmasgi, isa! (&M.) 
L e e n u . Eks sa tatsu! 
Nõgu. Ah, teie seate õige mind näägutama, samune-

ikka? Waata, mina olen kolmat-aega wallawanem; kas 
sadagu pussnuge wõi kaikaid maha, aga minu wõit peab 
ühtepuhku jääma! 
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L e e n u . Saame näha! (Nõgu wõtab pütsitaskust 
ametiraha wälja, mis pika, sinise lindi otsas ripub, ja seab 
enesele kaela.) 

N õ g u . Ma tahan õige korraks oma maja uhke-
vuhku puhastama hakata! Samuneikka, Liisa wiskan ma 
ühtepuhku kättpidi uksest wälja; waata, minul on selleks 
wallawanema woli, ja Anna falwin uue elu tarwis rusi-
kaga õige isa kombel ära, samuneikka, ja wanamooriga 
leian hoopis teist Nõuu. (Istub tooli pääle ja jääb tukuma,) 

L e e n u . (Wõtab magajast kinni,) Tule parem ära 
teisi tuppa magama, täna ei täida sina enam ühtegi walla-
wanema kohut! 

N õ g u . (iäU.) Mis? — Samuneikka, magama — 
ühtepuhku' magama — waata, mina — (fefictoaii fcifa 
Wc6 fisfe.) 

| l I) t h f n s e t e n d u s . 

L i i s a ja A n n a . 

L i i s a , (4.) Mehed ei ole sellepõlwega maast nop-
pida, ega puu otsast wõtta, nad on ainult hää õnne ja juhtu-
wise kaup. Koolitamata mees ja päälegi wanapoiss ta 
küll on, aga ometi kaine, mõistlik ja rikas. Ja õigust 
ütelda, ega minagi enam titekene ei ole — juba kolm-
kümmendkaks aastat selja taga! — Mina wõtan Mart 
Pütissepa koümise-kauba wastu ja hakkan perenaeseks. Mina 
tean, et Mart mind esiteks auustab ja teiseks ka armas-
tab. ehk küll wiimast, tema eluaastate pääle waadates, 
ei tea kui palawaks pidada ei wõi. Rahuline elu on 
enam, kui lüliline armastus. Annale ei lausu ma sellest 
esiotsa sõnagi, sest Anna ei oska minu saladusi warjata 
ja tädimees wihkab Marti, kui ussi aia all. Kümme 
kirjutajat ei wahetaks ma oma Mardi wastu, ja Anna 
luuleline pääkene kujutab mind Lepa pärast armukade-
daks, kui ma temale ainult õiglast nõuu annan. (Ämm 
We& fl8fE.) 

8* 
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A n n a . ütle, armas Liisukene, mis ma ometi 
nüüd pean tegema? Sild andis jumalaga-jättes mulle 
kirja ja kas sa wõid arwata, mis sääl sees on. 

L i i s a . Mis muud kui jälle mõni uus armuawaldus. 
A n n a . Ta palub mind jarelemõtelda, kas ma 

teda mitte oma tulewaseks eluseltsiliseks ei wõiks wastu 
wõtta. Tema kiri ei ole küll nii hellade ja luuleliste sõna-
dega kirjutatud, nagu Lepa omad oliwad, aga ta seletab 
otsekoheselt ja arusaadawalt asja seisukorda. Kirja lõpus 
seletab Sild, et tema mind juba ammugi armastanud ja 
seda aega oodanud, millal minu noor, süüta süda Lepa 
jampsimisest aru saab ja ennast temast lahutab. Mis sa 
arwad sellest — eks Sild ole kõigiti tubli mees, nagu sa 
ikka kiidad? 

L i i s a . Pean küll tunnistama, et ma sinust õieti 
aru ei saa. Hilja aja eest oli Lepp sulle kõige kuldsem 
inimene ilmas ja nüüd waimustab sind juba Sild nõnda, 
et sul tema pääle mõteldes kõrwadgi punaseks lähewad. 

A n n a . Kuidas sa ometi wõid mind nõnda kiu-
sata? Ma tahtsin sinu käest ainult nõuu küsida, mis ma 
temale wastan. 

L i i s a . Mina ei kiusa sind, waid annan sulle hääd 
nõuu, et sa mitte nii ruttu wiimist otsust ei anna. Sa 
tead, et isa Silda wihkab ja ema iga isandamoodi mehe 
wastu on. 

Anna. Aga ma pean ometi temale midagi wastäma. 
L i i s a . Ära siis kohe süle ja kaelaga ennast te-

male luba, waid põika igast otsekohesest küsimisest kõrwale. 
Mida tagasihoidlikum sa oled, seda tungiwamalt hakkab 
ta oma asjaga sulle pääle tungima. Nõnda, kallis Anna, 
proowitakse alles meesterahwa südameid. 

A n n a. Tule, kallis Liisa, ma näitan sulle seda 
kirja. Sa wõid mind juhatada kuidas ma temale pean 
wastama. 

L i i s a . Läheme! (fefieiociil.) 
(Eesriie langeb.) 
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Kolmas järk. 
Näitepaik jälle endises wallamajas. 

E s i m e n e e t e n d u s . 
Lepp ju Raag, 

Lepp . (chnäll,) Loomulikult on asi päris hull! 
Näituseks ei saa meie wald niisugusest painajast lahti; 
ta on nagu malgaks meil kaelas! Lähed sa loomulikult 
natukene kõrtsi, kohe teeb ta wallas sellest suurt kära; 
juhtud sa ametiasjus midagi tegema ehk rääkima — 
juba leiad ajalehest. Mis peaks koolmeistril asja olema 
oma nina wallawalitsuse tegewusesse toppida? (fea£>.) 
Raag! kasak, ae! Tule ruttu siia! 

R a a g . OO 14 taies.) Mis Teie soowite? 
L e p p . Näituseks mine kohe ja kutsu Mets ja 

Pütt siia! 
R a a g . Ma just praegu tulin neile käsku andmast; 

nad lubasiwad warsti «Suumeeste koosolekule tulla. Walla-
wanem ise oli juba kõrtsi juures. 

Lepp. Loomulikult mine, kui ma sulle ütlen; näi-
Ueks on mulle neid enne koosolekut waja! Meie peame 
Silla aluspalkisid natukene parandama hakkama. Sa tead 
küll, missugust laulu koolipapa wiimase ametnikkude arwa-
lnise üle laulab. 

Raag . Nüüd saan asjast aru; lähen kohe, (Mtl.) 
Lepp . Kuni Raag teistega tagasi tuleb, teen ma 

uhe salmiku walmis. Siin on kiidetud Weske laulud, 
aga ma tahan näituseks ükskord suuremat kiitust wõita. 
Loomulikult laulab Weske: 

„0H neiuke, su pelglik pilk. 
Su sinisilmades; 
See on kui taewarõõmu tilk 
M u noores südames. 
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Km eite kõndsid kii'ku teel, 
Sääl teiste hulgas sa, 
Siis nain, et tahtis sinu keel 
Üht sõna ütelda." 

Loomulikult ilus mõte — näituseks tahan ma nende-
samade riimidega weel ilusama laulu teha. Mõte tarwis 
muuta, muidu halkamad jälle kära tegema. (Kirjutab — 
mõtleb; mõtleb ja kirjutab.) Walmis! Tore! Näituseks, nüüd 
olen ma kord jälle Heine olnud! Missugune see laul õieti 
siis peab olema? (Leh.) 

„Oh neiuke, see ilus pilk. 
Su punapaledes. 
See on kui puhas wiinatilk. 
Mis selge klaasi sees. 

Kui eile kõndsin kõrtfiteel 
Ma meeste hulgaga; 
Siis minu waimustatud meel 
Sind tahtis suudelda." 

Näituseks, mis on üks külakoolmeister minu kõrwaP 
J a tema julgeb mind minu neiu ees teotada! Kus aga 
ial Eesti keelt räägitakse, saan ma warsti tuttawaks ja 
kui ilusasti saab see nimi, August Lepp, kord minu auu-
samba päält kuldkirjas, järeltulematele põlwedele hiilgama! 
Näituseks oleme meie wallakirjutajad üks peenem seisus 
rähma seas, ja suured luuletajad, nagu C. R. Jakobson 
ja Reinwald, on omal ajal ka wallakirjutajad olnud. Loo-
mulikult olen mina kolmas hiilgaw täht nende seas. 
(Haag, Pull ja JHcls lufenrnd.) 

T e i n e e t e n d u s . 

L e p p , M e t s j a P ü t t . 

M e t s . Mis teie meist nii ruttu tahate? Nõuu-
mehed pidiwad ju õhtupoole kokku tulema. 

L e p p . Loomulikult on minul teile enne midagi 
rääkida. Näituseks peame meie Sillast lahti saama, 
maksku mis maksab! 
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P ü t t . See on wõimata; temal on rahwa seas 
sügawad juured. 

Me t s . Kas Noguga olete selle asja pärast rääkinud? 
Lepp . Loomulikult on Nõgu nõuus, aga ma seda 

percnaest hästi ei usalda, ta wõib wanamehe pääle hal^ 
wasti mõjuda. 

P ü t t . Tühi kõik! Mehed toimetawad asju nõnda, 
et naesed ei teagi. Teie kardate ju Anna pärast. Eh, 
eh, eh! Eks mina ikka tea! 

M e t s . Ah, mis sa nüüd niisugust lori hak-
kad ajama! 

Lepp . Loomulikult tõsi, näituseks, see oli kõik tema 
süü, et sina. Mets, wallawanemaks ei saanud. 

M e t s . Seda ma tean. 
L e p p . Loomulikult on nii tarwis teha: Näituseks 

sina lähed mõisa, herra juurde, ja räägid, et Sild kalli 
koha, mis maamõõdu ajal külapõldude südamest talle 
anti, ära raiskab, ütle, et ta metsa maha raiub ja sala-
jalt ära müüb, küll see mõjub. Sinu õemehele on ju 
näituseks kohta hädasti tarwis. Määrame talle sada rubla 
rahapalka, küll ta siis isegi jooksu pistab. 

M e t s . See on tõsi, aga mina ei tohi herra juurde 
minna, ma olen temaga kohut käinud. Ta wiskab mind 
uksest wälja. 

Lepp . Loomulikult, seda mul ei olnud meelesgi. Noh 
olgu. Pütt läheb mõisa, aga sina katsu õpetaja juures 
kõik ära rääkida, kuidas Sild waeseid koolilapsi piinab, 
peksab, ilma lõuneta jätab ja õhtuti mitu tundi kinni peab. 

M e t s . Kui meie wöölmöldri oma nõuusse saame, 
sns lähen ma kohe õpetaja juurde, aga Pütt läheb mõisa. 

P ü t t . Mina küll mõisa ei julge minna - mul on 
tahe°aasta rent wõlgu. 

Lepp . Loomulikult argpüks. 
P ü t t . Sellest nõuust ei tule midagi. Eile käinud 

õpetaja tooli katsumas, kiitnud lapsi ja koolmeistrit kaela-
lnurdll. Minu poiss teadis rääkida, et koolmeistrile kiriku-
kassast 25 rubla auupalka lubatud. 
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S e p p . (roisiat fuufcluferuamniu minaga ronsiu fnuda-) N M b 
on wanasarwiline loomulikult ise lahti! Näituseks ei ole 
see kellegi katsumine; seda tarwis järele kuulata! Ega 
kirikukassa üksi õpetaja käes ei ole! 

M e t s . Pütt, sina waletad. 
P ü t t. Tõsi, tõsi! Minu lapsed tuliwad koolist 

ja rääkisiwad. 
Lepp . Nüüd ei tea enam loomulikult, mis näi-

tuseks teha. Ma tahan täna siisgi midagi ette wõtta, 
olge aga minu nõuus. (lop ja Jteas iufcnmii.) 

K o l m a s e t e n Ä u s . 

Lepp, P ü t t , M e t s , M ä t a s j a Nõgu. 

N õ g u . Samuneikka, kirjutaja, otsige kihelkonna-
kohtu sikulär üles, mis meie Kassid kõrtsi kinnipane-
misest kõneleb. 

Lepp. Loomulikult ei ole nõuumehed kõik koos. 
(iCäficD nutgn(l IHQO|1 Kirja otftma.) 

N õ g u . Samuneikka, ega meie iga ühte ootama 
ei hakka, ühtepuhku on üle poolte koos. 

P ü t t . No nüüd on hull lugu lahti — nemad taha-
wad kõrtsi kinni panna! 

N õ g u . Samuneikka, mina tulin ühtepuhku kõrtsi 
juurest; kõrtsmik saatis teile terwiseid ja ütles, et teie 
siis kõik lambapääd olete, kui kõrtsi lasete kinni panna. 

M e t s . Muidugi lambapääd! 
L e p p . (taju focillcs.) Loomulikult lambapääd! 
M ä t a s , Lambapääd oleme siis küll, ega kõrtsi 

selleks tehtud 
P ü t t . Täied lambapääd! 
N õ g u . Samuneikka, ühtepuhku lambapääd! 
Lepp . (tofeJ tajuga.) Loomulikult kirjutab kihelkonna-

kohus näituseks nõnda: 
Mäemulgi wald on ülemale poole palwekirja saat-

nud, et meie Kassi kõrts pahasti nende elukorra ja maja-
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pidamise pääle peab mõjuma \a paluwad, et see kõrts 
saaks hoopis kinni pandud. Teada on, et sellel teel kõrt-
sisid kaotada wõidakse, aga enne nõutakse selle walla poolt 
tõendusi, kus kõrts asub. Selle asja kohta nõuan teilt 
woli- wõi- nõuukogu protokolli. 

S. von Walde. 
Kihelkonna-kohtuherra. 

P ü t t . Näe, mis nemad aga wälja mõtlewad! 
M e t s. Mäemulgi rahwas hakkawad meiega päris 

jonni ajama. 
M ä t a s . Kellele kõrts ialgi on kaela jooksnud, 

aga inimesed ise jooksewad kõrtsi. 
R a a g . (fusfc fuffcs.) Kõrtsi-iiMd käskis teid kõiki 

täna õhtul enese juurde tulla, lubas wasika ära tappa ja 
suupäralist walmistada, kui teie kõrtsi kinni ei pane. 

P ü t t . Eh, eh, hee! Nemad panewad meie kõrtsi 
kinni? 

M e t s . Gks meie ise ole mehed, et teised meie 
kõrtsi walitsema hakkawad? 

N o g u. Samuneikka, ühtepuhku Mäemulgi rahwas 
meie kõrtsi seljas. Kõrts on meile, kes wallaametis oleme, 
wäga kasulik. Ega igal mehel kodu kaasas ei ole, kust 
südamekinnitust saada, ja wana kõrtsi-isand on ühtepuhku 
oma nõuuga nagu teine käsi meil abiks. 

P ü t t. See on täie-mehe jutt! 
R a a g , Millal wallawanem ennegi lapsejuttu 

on ajanud? 
P ü t t . Kõrts jääb endisel wiisil lahti. 
M e t s . Muidugi! 
Lepp . Loomulikult! Näituseks wõtan ma proto­

kolli, et Kassi kõrts meile midagi kahju ei tee; päälegi 
täidab trahwiraha, mis kõrtsiriiu eest sisse tuleb, täht-
salt meie wallakassat. 

M e t s . See on õige! Nemad tahawad meie sisse-
tuleku Hallika kinni toppida? 

P ü t t . Tehke aga protokool walmis! 
M ä t a s . Protokool peab tubli saama, mille sar-

nast enne ei ole tehtud! 
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N õ g u . Samuneikka, ei aita midagi, ei Mäemulgi 
mehed sikulari pokulöri juurde saatsiwad. 

L e p p . Loomulikult on ju meie Sild nende fike-
dar olnud. 

N õ g u . Samuneikka, kas tõesti? 
L e p p . Loomulikult tõsi! (Ui lM Mc. &PP tafa.) 

Noh, aabitjataguja, täna pistad sa pää erilase-pesasse. 

W e l j a s e t e n d u s . 

E n d i s e d ja S i l d . 

N õ g u . Samuneikka, mis koolmeister jälle tahab 
saada? ühtepuhku tulete Teie meid siia segama. 

P ü t t . Tõsi wallawanem, tõsi! (Ifccnefrs.) Tuleb 
meie aega wiitma, ei lase õigel ajal kõrtsi juurde minna. 

L e p p . Loomulikult ei tohi wõõrad mitte wolikogu 
koosolekule sisse tormata. 

S i l d . Wabandage mind, ma tulin wallawanema 
käsu pääle siia, et siit täna oma minewa-aasta palka kätte 
saada: Teiseks tahtsin mõnda kooli külge puutuwat asja 
wolikogule ette panua. 

N õ g u . Samuneikka, ühtepuhku Teie oma rahaga. 
Täna mul raha ei ole. ühtepuhku suured kulud, palju 
tegemist, ei saa aega wallast raha korjata. 

S i l d . Kaua Teie seda raha siis wallast korjate? 
L e p p . Loomulikult on kirikukassas auupalga-

raha tüll. 
N õ g u . Samuneikka, kas mina hakkan Teile raha 

tegema? Minge ise wallast korjama, katsuge, kas on hää! 
Nagu mina oleksin mõni kassameister? Raha ja raha, 
kust mina teda wõtan? 

M e t s . Meie koolmeister läheb juba üsna ninakaks. 
L e p p . Loomulikult, ta saab ju auupalka. 
P ü t t . Eks ta ole, meie peame teenima; walla­

wanem peab korjama, ja temal on wäsiwaew siit raha 
otsimas käia. 
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N õ g u . Samuneikka, kas ta mõnikord on 
ilmajäänud? 

M e t s . Ninatargaks läheb ta küll. 
R a a g . Kas teie seda alles esimest korda märkate? 

(itnfifi) ära.) 
N õ g u . Samuneikta, mis Teie siis jälle tahtsite 

nõuukogule ette panna; ühtepuhku — 
S i l d . Koolimaja on korratumas olekus ja kooli-

pidamiseks kõlbmata. 
M e t s . Mis Mt see on? 
N õ g u . Samuneikta, uus koolimaja, ammu ma 

ta ühtepuhku ehitada lasksin? 
L e p p . Loomulikult tema tahab lossisid saada. 
S i l d . Ahjud on lõhki ja lauad, mis wanast koo-

limajast toodi, lamawad ilma jalgadeta põrandal; seina-
tahwlit ja kaartisid ei ole ollagi. 

M e t 3. Kas Teie mõm saks olete, et ise ahjupragu 
sauega ei wõi kinni määrida? 

P ü t t . Ega Teil rendimaksmist ei ole. 
M e t s . Ehk kas Teie toote koorma puid ahju? 
M ä t a s . Kui tema puid tooma, renti maksma ja 

ahjusid tegema hakkab, kes siis meie lapsi, koolitab? 
L e p p . Mis tal näituseks sääl koolitada on? 
M e t s . Kui nad ka sugu lugeda oskawad. 
P ü t t . J a meie risti-öpetust. 
N õ g u . Samuneikta, ja mõne lauluwiisi ka. 
S i l d . Teie asi on koolimajade korraldamine ja 

kooli ülespidamine, küll minn oma kohuse-täitmise piiri 
tunnen. 

L e p p . Loomulikult tunneme meie jälle oma wa-
litsusewõimu piiri. Näituseks peame meie täna oma 
kooliasju põhjani läbikatsuma. Loomulikult kauplewad 
mõisawalitsused ja taluperemehed Küünlapäewa ajal tu-
lewa aasta jaoks teenijad walmis, siis peame ka meie 
näituseks enesele koolmeistri tulewa aasta jaoks ära kaup-
lema, sest et koolikoha saamise korral, mis maamõõl-
mise läbi wallale tarwitada anti, koolmeistriga uuesti 
peame kauplema. 
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M ä t a s . Koolmeister ei ole ju meie sulane, ega 
mõisa moonamees. 

N õ g u . Samuneikka, eks meie maksa temale palka 
ja sellega on tema ühtepuhku meie teenija. 

L e p p . Loomulikult on koolmeistri palk sada rubla, 
aga näituseks on mõisa poolt antud toolikoht kahesaja 
rubla rendi alla määratud, selle järele peab koolmeister 
sada rubla aastas wallale tagasi maksma. Siis on meil 
koolimajade korraldamiseks raha küll, ja ülejäädawaga 
ostame ükskord koha ära. 

P ü t t . See on mehine jutt! 
N õ g u . Samuneikka, seda ei osanud meist keegi 

wäljamõtelda. 
M e t s . Meie kirjutaja on tubli mees, kes walla 

kasu oskab nõuda. 
P ü t t , Teda on Jumal kohe meile juhatanud. 
N õ g u . Samuneikka, teda kauplesin ju mina siia 

ühkepuhku kirjutajaks. 
M ä t a s . Olgu mis on, aga sada rubla on wähe. 
P ü t t . Maksa sina rohkem! Maata kus mul rikas! 
M e t s . Maksa ikka enne «vallamaksud ära. 
N õ g u , Samuneikka, see on tõsi, et kirjutaja nõuu 

järele toolikoht ennast ise ükskord ära ostab. 
' L e p p . Loomulikult. 
S i l d . (£cpnfc.) Jah, isand luuletaja, nõnda eden-

datakse rahwaharidust. 
L e v p. (Siifnfc.) Näituseks lase weel mu palitu 

pahempidi pöörata! Waadake, nüüd olen ma Teie raha-
koti pahempidi pööranud. 

P ü t t . Mis meie siin nõnda kaua aru peame; 
sada rubla ja asi on lõpetatud. 

Lepp» Loomulikult tahtsin weel midagi rääkida. 
Näituseks nõutakse, et kõik täiskaswanud walla-meesterah-
wad wallamaksu peawad maksma, aga meie koolmeister 
on sellest lahti. Kui soowite, siis wõite teda maksjate 
kirja üles wõtta. 

M e t s . Seda teeme! 
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P ü t t . Kas tal on rendimaksmist wõi teede 
sillutamist? 

M e t s . Elab nagu suure Jumala selja taga. 
M ä t a s . See on ju häbitöö: teised wallawalit-

sused hakkawad meid niisuguste otsuste pärast naerma. 
P ü t t . Karda aga sina! — 
M e t s . Temal wist rahakopikas sügeleb kotis? 
Lepp , Loomulikult maksame koolmeistrile 6 rubla 

õliraha; see on ka liig. Näituseks saan mina ainult 
15 rubla õliraha, ja kui palju on minul ööseti tule» 
walget kirjutamist? 

P ü t t . Koolmeistrile on kuus rubla õliraha liig palju. 
M e t s . Kolmest rublast on temale küll! 
S i l d . Koolikoht on mõisaherra poolt mulle mää° 

ratud ja teie ei wõi minu palka wähendada. Miuul on 
oma ülemus, kes minu üle walwab, ja saja rublaga ma 
teenida ei wõi. 

N õ g u . Samuneikka, sajast on küll. 
M ä t a s . Olgu ometi sada kolmkümmend. 
P ü t t . Mis sa mögad? Anname talle sada. (IM.) 
L e p p . Loomulikult sada. 
S i l d . Enne wanasti oli hakenrihti määrus ikka 

kuuskümmend, aga nüüd lubatakse mulle ju sada; — ei 
tea mis eest? (Mid.) 

L e p p . Loomulikult tema hakkab meid juba näi-
tuseks pilkama. 

N o g u. Samuneikka, ega siin waidlemisekoht ei 
ole. Kirjutaja, tehke protokoll walmis, siis on meie asi 
täna ühtepuhku lõpetatud. 

Lepp . Loomulikult hakkan ma protokolli tegema; 
ärge keegi kaugele minge, sest mulle on warsti allkir-
jasid tarwis. 

M e t s . Pütt läksgi jnba kõrtsi juurde. 
M ä t a s . Ma lähen, kutsun ta ära. (MA.) 
Lepp. Loomulikult jõuan ma tööga walmis, aga 

Pütt ja Mätas läksiwad minema. 
M e t s . M a lähen neile järele, (ftifieroml, l o p iides.) 
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Lepp . Näituseks on protokoll walmis, aga nüüd 
on kõik ära kõrtsi läinud, (feaü.) Raag, mine kõrtsi 
juurde ja kutsu ametnikud ära! Protokollile on all-
kirju tarwis. 

R a a g . (tcif(f toofi.) Lähen silmapilk. 

W i i e s e t e n Ä u s . 

L e p p . 

L e p p . (üifi.) Loomulikult saiu ma nüüd kool-
meistrile tubli müksu anda. Puutu weel näituseks ühe 
auusa wallakirjutaja külge; lase weel palitu pahempidi 
pöörata, katsu weel silt selja pääle paigutada! Nüüd on 
sul enesel kewadel suled seljas, wõid iga tuule poole len-
nata. Tema lolli pähe on mõte tikkunud, minu Annakest 
omale wõita! Kui ma teda ka ialgi omale naeseks ei wõta, 
siis ometi oma aun pärast ei lase ma niisugusel ennast 
wõita! Mis maksawad siis weel luule ja salmikud ilmas, 
kui nad tütarlapse südant ühe luuletaja külge siduda ei 
suuda? Sild on uhke oma raha pääle, aga wõta weel? 
Nüüd on su rahahallika sooned jäädawalt kinni! — 
Küll on hull, ei tule ametnikud enam kõrtsist ära, ma pean 
ise neile järele minema ! (Wekh mutfi ja nnlM minema; meU 
tulewad nlfc piiäf wastu.) 

K u u e s e t e n d u s . 

N õ g u , L e p p , M e t s , M ä t a s j a P ü t t . 

N õ g u . Sainuneikka, küll on wanal kõrtsi-isandal 
ühkepuhku hää meel, et meie kõrtsi kinni ei pannud. Küll 
ta meile täna õhtu õige annab! 
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L e p p . Loomulikult, uäituseks nüüd on protokoll 
walmis, tulge nimesid alla kirjutama. 

P ü t t. Küllap kirjutuja-isand kirjutawad minu eest, 
mina ei oska kirjutada. 

Lepp. Siis teed näituseks kolm risti. Tule, hoia 
sulewarre otsast kinni! (Innoad risiifid.) 

M e t s. Mina ei oska ka kirjutada. Tehke minu 
eest niisamuti; sulg üksiti Teie käes. 

P ü t t . Mätas, mis sina weel ootad? Seni ajani 
olid sa meiega ühes nõuus, mis sul täna on? 

M e t s . Näha on, et tema tahab wallawanemale 
wastu hakata. 

M ä t a s . Mis ma nüüd wastu hakkan wõi hakka-
mata (lirjulaf),) aga meie peaksime ikka ka teadma, et terwe 
wald meie pääle waatab. 

N õ g u . Samuneikka, meie waatame ühtepuhku 
walla pääle, aga mitte wald meie pääle. (Jiirjutal).) Mina 
panen oma käe ka protokolli alla ja siis wõime ühtepuhku 
kõrtsi minna. 

Lepp . Loomulikult. (liifictDqd.) 
(Eesriie langeb.) 

Neljas järk. 

E s i m e n e e t e n d u s . 
Nõgu, Lepp, Küngas, W i l u ja K a r u 

istuwad kohtulaua ümbor, kus pääl endiste kohtute aegne kull seisab. 

K ü n g a s . Justament on meil täna keeruline 
asi seletada. 

Nõgu. Samuneikka, mis see siis nõnda keeruline on? 
Lepp . Näituseks kaebas Metsa Juhan, et Tart-

lase Mart tema sälu jalaluu olla katki löönud. 
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W i l u. Oh sa tuline kurjategija! 
K a r u . Ise juba manamees, aga teeb niisuguseid 

poisikesetükkisid. 
N õ g u . ühtepuhku nõuab walla-ametnikkudelt õiguse 

tegemist, aga ise on samuneikka sälu sääreluu murdja. 
W i l u. Eks see ole kõik manast kurjast enesest! 
K ü n g a s . Meie ei wõi enneaegu Marti hukka 

mõista; kuulame asja |emte üle>° Meie kohus on siin 
kulli ees inimestele õigust teha; sellepärast oleme ju 
mandunud. 

N õ g u . (ifeencfes.) Samuneikka — mandunud, asjaga 
wilumata. — Neid tarwis ühtepuhku õpetada. . . . 

K a r u . Jah, õigust peame tegema! 
N õ g u . Samuneikka, teie olete meel ühtepuhku 

walla-auletis õppimata. Mets lubas kümme rubla maksta 
ja saatis toobi wiina ja '.korwi õlut siia. Samuneikka, 
see on ju mana asi, aga teie olete ühtepuhku alles alga-
jad; esimene aasta. 

R a a g . [titti fisfc.) Kuulge, Mets saatis Teile korwi 
õlut ja toobi wiina, kuhu ma pean panema? 

L e p p . Loomulikult too aga siia! (Hang fnltS.) 
K ü n g a s . Justament, see ei ole ilus, wiina ja 

õlut kohtutuppa tuua. 
N õ g u . Samuneikka, waata, kui mina siin olen, 

siis ei ole teil midagi karta! 
L e p p . Näituseks, mis meie endiste kohtumeeste 

ajal kõik ära tegime; nüüd nemad loomulikult kardawad! 
K ü n g a s . Olgu siis minugi pärast, aga kui asi 

halwaks läheb? 
Nõgu. Samuneikka, maata, mina ühtepuhku wastutan. 
K ü n g a s . Kuhu meie pudelid ja Lllekorwi pa-

neme, et nad rähmale silma ei paista? (Haag ioou iMawi 
jn nrnirnpniMi.) 

L e p p . Küll mina neile näituseks koha muretsen. 
Ega siia esimist korda õlut sisse ei kanta. 
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N õ g u . Samuneikka, kuluksgi üks hää klahw eila 
õhtuse jommitamise pääle ära. Ega wanal kõrtsi-isandal 
enam mõetu ei ole, kui ta kord joonele saab. Selle hää 
meelega, et wolikogu kõrtsi kinni ei pannud, tegi ta, sa-
muneikka, liigud; ühtepuhku muud kui joo! 

L e p p . Loomulikult teeme igaüks tubli klahwi; 
siis paneme pudelid laua alla ja nihutame kohtuteki nii 
kaugele üle laua õtsa kuni põrandani, siis ei wõi näitu» 
seks keegi näha. 

N o g u. Samuneikka, Mets saab täna õiguse. (I00&.) 
K ü n g a s . (joo6.) Metsa Juhani sälg on justa-

ment äragi surnud. 
N o g u. Samuneikka, ja teie ei taha ühtepuhku 

weel temale õigust mõista? 
K a r u . (3°o(>.) Wõi äragi surnud! 
W i l u . (j°°K.) Ets see ole kõik wana-kurjast enesest! 
L e p p . (joob ja warjab õllckorwi ära.) S o o ! Näi» 

tuseks, kes wõib ütelda, et siin pudelid on? Loomulikult 
nagu ema põues! 

K ü n g a s . Justament ei keegi! Enne käisin ka 
wahest kohtumajas, aga kes seda teadis, mis laua all sei-
sis? Rahwas on justament juba koos, nüüd wõime koh-
tumõistmisega algada. 

N o g u. Samuneikka, siis mina lähen ära õuue. 
K ü n g a s . Justament täna jää siia! Istu nurka 

pingi pääle ja kuula, siis wõid otsusetegemise juures 
meid aidata; asi on ju keeruline ja Tartlase Mart kange. 

N õ g u . ühtepuhku murrame ta kanguse. Samune-
ikka, kui ta kihelkonnakohtus^ edasi kaebab, siis tahan ma 
sääl asja suusõnal ilusasti ära seletada, (hhh ieistcfl eemale, 
teised fcDiontl ealiad fintidcp kefn.) 

K ü n g a s . Kohtuteener, lase Juhan Mets justa» 
ment ette astuda. (Ais kleh.) 

Kolmat aega wallawanem. 4 
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T e i n e e t e n d u s . 
M e t s ja endised. 

K ü n g a s . Justament räägi nüüd, kuidas sinu 
sälu sääreluu murdmisega lugu on! 

M e t s . Viieteistkümne aasta eest, kui minu kadu-
nud isa alles elas, sai üleotsa Jaak koha päält lahti ja 
see Tartumaa nõid tuli asemele. 

Lepp . Loomulikult see on küll kõik õige, aga räägi 
näituseks oma sälu sääreluu murdmisest; nii pikka juttu 
ei wõi protokolli kirjutada. 

K ü n g a s . Justament räägi lühemalt! 
M e t s . Sündigu siis teie tahtmine. Tartlase 

Mardi ja minu isa wahel oli alati wihawaen, kuni minu 
i s a s u r m a n i . ($aru ja IDifu maininad fioofctnrnatt «uue. ]Di(u föö6 
Aacnfe Siiffie: JDaala, Aut ifus Uoüuuc (õidat feed mööda.) 

L e p p . Loomulikult pidid sina oma sälu sääreluu 
murdmisest rääkima? 

M e t s . See tuleb kõik järgimööda. —Kuni minu 
isa surmani, siis hakkas ta mind kiusama. 

K ü n g a s . Justament räägi oma sälu sääre-
luu murdmisest! 

N õ g u . samuneikka ühtepuhku, laske teda rääkida. 
Lepp . Tema segab oma asja näituseks nõnda 

ära, et Tartlase Mart loomulikult õiguse saab. 
M e t s . Kas kasak tõi siia toobi wiina ja korwi õlut? 
N õ g u . Samuneikka, tõi küll. 
K ü n g a s . Justament tõi. 
Lepp . Loomulikult tõi, aga räägi näituseks nõnda 

lühidalt, et roarsti malmis saame; õlu tahab ju ära joo-
dud saada. 

M e t s . Minewal aastal leidsin ma ühel hommi-
kul, et wälja pääl, kus minu hobused söömas oliwad, 
sälg murtud sääreluuga lamas. 

K a r u . Seda wõisiwad ka oma hobused teha. 
N õ g u . Samuneikka, omad hobused nüüd raiu-

road üksteist? 
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M e t s . Minu hobused oma sälgu ei raiu. — Ma 
rääkisin asjalugu Kilu Mihkli äSiiok-, kes kohe ütles, et 
fee Tartlase Mardi wiinawaat on. Tema olla näinud, et 
Mart ühel hommikul walsalt tulnud ja küla tiigi ääres 
oma käsi pesenud. — Kui minu isa ära suri, siis hakkas 
Tartlane mind kiusama. — 

Lepp . Loomulikult ei ole rohkem tarwis rääkida! 
Näituseks, kas sul tunnistajaid on? 

K ü n g a s . Kes on sinu tunnistajad. 
M e t s . Ega muud ei ole, kui Kilu Mihkli Wiio on. 
K ü n g a s . Kasak, lase Tartlase Mart sisse tulla! 
R a a g . (Imal) Tartlase Mart, tule kohtu ette! 

(Änrf luM.) -ismm&r 

K o l m a s e t e n d u s . 
P ü t i s s e p p j a e n d i s e d . 

P ü t i 8 s e p p. Kas siin om tu kotus, kon inemisi 
näägutedes? Kas te ei tiija, et mino nimi om Märt 
Püiissepp? 

L e p p . Näituseks ei ole ka siin niisugune koht, 
kus nõndawiisi wõib käratseda. 

P ü t i s s e p p . Kes siin tu pääkohtumees om? 
K ü n g a s . Justament mina. 
P ü t i s s e p p. A, kes tu mees om ? (Küüni, ürppa.) 
K ü n g a s . Kas sina siis meie wallakirjutajat 

ei tunne? 
P ü t i s s e p p. Siis pidagu kirotaja oma suu 

ja kirotagu! 
R a a g . (ttfcfe üõnirnt \m\n.) Tema tohib meie walla» 

kirjutajale nõnda wiisi ütelda! 
P ü t i s s e p p. Ah, siin on walla kasak ka üts 

kohtomõistja? 
K ü n g a s . Juhan Mets kaebab, et sina oled mi-

newal aastal tema sälu sääreluu katki murdnud ja sälg 
olla ära surnud. 

P ü t i s s e p p. Egas ma mõni Rooma soldan ei 
ole, et ma sääreluid nakkasi murdma? 

4 ' 
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K ü n g a s . Kuidas sa tohid kohtupeegli ees nõnda 
rääkida ? "Kas siin on naljategemise koht, wõi oleme meie 
justament karjapoisikesed siin koos? Kirjutaja, mõistke talle 
3 rubla trahwi! 

P ü t i s s e p p. Kae perrä, sis kirotaja esand iks 
omgi siin tu kohtumõistja! 

K ü n g a s . Justament ma tahtsin ütelda: kirjutage 
talle 3 rubla trahwi! 

P ü l i s s e p p. Mink eest ma tu kolm ruublit 
massma pea? 

M e t s . Waata, mina ütlen sulle, et sina oled 
minu sälu sääreluu katki murdnud. 

P ü t i s s e p p. Kuis sina tihkad säänest juttu 
mino pääle tetta? 

M e t s . S i n a jah ! (£iiöf> nifilnp moata kanda J pudcfiä 
lõufcnad kaua oEÜ Waata , Kilu Mihkli Wiia ütles. 

L e p p . Näituseks kohtulaua wastu ei tohi keegi 
käega lüüa! 

K ü n g a s . Mets ja Pütissepp, minge nüüd wälja, 
meie tahame Kilu Wiia justament üle kuulata. 

M e t s . (hnat> ii&fc päafl lagafi.) Mina lasen weel toobi 
wiina ja korwi õlut tuua! Kasak, mine järele, siin on raha! 

N õ g u . Samuneikka, sina saad ühtepuhku õiguse. 
K ü n g a s . Wõta, kasak, minu hobune tallist ja 

too see kõrw õlut Saueaugu kõrtsist; sääl on parem õlu 
— justament parem. 

N o g n. Samuneikka, Kassi wana isand wahest 
pahandab ühtepuhku. 

L e p p . Loomulikult ei ole wiga; kaugelt toomine 
on natukene toredam. Wõta, kasak, minu kambrist kellad, 
pane hobusele kaela, siis on nägusam sõita. (Kaaa IM.) 

W i l u . Ei tea, kui meie aga enesele selle wiisiga 
kellasid kaela ei pane? 

N õ g u . Samuneikka, mis teie kardate? Mina 
ühtepuhku wastutan! 

K ü n g a s . Laseme nüüd Tartlase ja Wiia sisse 
tulla, paneme nad suud suu wastu, siis saame waremini 
walmis. (JIOQU f,nifu& liiõfrninil fisff-) 
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U e l j a s e t e n d u s . 
E n d i s e d , P ü t i s s e p p ja W i i o . 

K ü n g a s . Mis sina, Wiio, Metsa Juhani sälu 
sääreluu murdmisest tead rääkida? 

W i i o . Wiieteistkümne aasta eest, kui üleotsa 
Jaak koha päält lahti sai ja tartlased asemele tuliwad, — 

Lepp. (Kiilikute.) Lase ta räägib sälu sääreluu murdmisest. 
K ü n g a s . Räägi justament sälu sääreluu murd-

misest! Nii pitka juttu meie ei taha. 
W i i o . Kui Metsa Juhani isa ära suri. — 
K ü n g a s . Räägi justament mis küsitakse; muud 

l o r i meie ei t a h a ! (Kurn jn JOifu liikuw»», jfjifo fiõöru& pida paat 
iuüaint, nuusfiolj ifc ja muial} Karule 6a; — mõEemai! nctensiatoacl.) 

W i i o . Mina tean, et Mart päris nõid on. Temal 
käib ka pisuhänna puuk warandust tassimas. 

K a r u . (Jlaau iirpies.) Wõi pisuhänna puuk! 
W i l u . Eks see ole kõik wana°kurjast enesest! 
W i i o . Minewal sügisel nägin oma silmaga, kui 

pisuhänd üle Mardi aida läks. nagu tuline pastel; säde-
med aga paeladena taga. 

W i l u . Kõik wana-kuri ise I 
Küngas. Kas sälu sääreluu murdmisest midagi ei tea? 
W i i o . Tean küll. Ma nägin minewal aastal, et 

Mart ühel hommikul Metsa krundi poolt tuli ja karja-
tiigis oma käsi loputas. 

Lepp . (Künkale.) Küsi, mis Mart selle pääle kostab ! 
K ü n g a s . Mis sa. Mart, selle tunnistuse 

pääle kostad? 
P ü t i s s e p p . Sääratse andsaka nalja pääle ei 

ole mul midagi kosta. Ma pane seda immes, et siin 
läwwe mehe ja weel päälegi kohtumehe, säänest küla-
naiste lörri tullewa, mida mede man karjalatse ka enam 
ei usu. ü te hommoku ma käwe küll oma hobest kablaga 
nurme pääle wiima, kabel oll porine, tegi mo käe porises, 
ja ma mõsi neid tiigi man, kui Wiio oma õhwa ussaiast 
karjuse m a n u a ie . (Ulla jll Karu nuuskavad jälle (u&afcal.) 

K ü n g a s . Minge wälja, meie hakkame otsust 
t egema , (fciluumii.) 
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W i i e s e t e n d u s . 

E n d i s e d i l m a W i i o ja P ü t i s s e p a t a . 

L e p p . Loomulikult on aga Tartlase Mart elukas, 
hoia aga, et näituseks ninasse ei karga! Joome selle pa° 
handuse paale kärakas wiina ja pudel õlut. (Dõta& 
pudefid roiifja.) 

N õ g u . Samuneikka, uus jagu tuleb warsti järele. 
K ü n g a s . Niisuguse kangekaelsuse eest peab ta 

Metsa sälu sääreluu wälja maksma! 
N õ g u . (joo&.) Samuneikka, ta peab terwe sälu 

wälja maksma. 
K a r u j a W i l u. (loomud.) Muidugi peab wälja 

maksma! 
M e t s . (fcfe tuff».) Mõistke aga sälg 40 rubla 

maksma; ma teen kõrtsi juures pärast hääd li igud! 
K a r u . Kuulake, kellad helisewad, wist kasak tuleb 

juba õllega! 
L e p p . Loomulikult anname manale jaole tublisti 

pihta! Mets, joo! Raha tuleb! 
W i i o . (juüioi uKfc toguni) Kihelkonna-kohus t u l e b ! 

($\o& Surgnmad fana ürn&ert üfe».) 
L e p p . Loomulikult kihelkonna-kohus! 
K ü n g a s . Justament kihelkonna:kohus! 
N õ g u . Ühtepuhku kohus! 
K ü n g a s . Korw — pudel id! (friito! faun alla.) 
L e p p . Klaasid näituseks siia. (|)anc& !eli nffa 

luffi fcõiWc.) 
W i I U. V i i n a p u d e l ! — (pnnet feina äärde.) 
(Kohtuherra OOU Walde ja kirjutaja Nõges astuwad sisse, 

sees olijad kumardawad ja teretawad.) 
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1"; u I I c •-. e t e n d u s . 
E n b i f e b , k o h t u h e r r a v o n W a l d e ja N õ g e s . 

v o n W a l d e . (iõmM atmrefe Mu.) Kas täna olep 
kohtupeif? 

K õ i k s e e s o l e j a d (tannassal.) J a h — auus — 
kõrge kohus! 

v o n W a l d e (lafukf fefiafi uea nõttre.) Mis siin lõh­
nab nagu kõrtsis? (Kaia!) klulnfiõfnmp wiiimpuilcfi üipPet, wiffcfl 
wiin põrannafe joo&feü.) So , so, soo ! Mis see ON? Wiina» 
pudel — so, so soo! 

K ü n g a s , (iftenefeg.) Justament pudel! 
W i l u . (ifeenefes.) Oh meie õnnetumad! 
v o n W a l d e . (kltb km jmde.) J a kohtulaud 

on märg nagu kõrtsilett. J a mis siin on? (T°»!°l> Mi 
iu«fi itk iifes, ki UwU feifnBBd.) So, so, soo! J a mis need 
0N? (Kargab wihaselt laua äärest tooli päält üles, mille juures 
jalg kõlisedes õllekoiwi tuige puutub, „ Ta tõstab teli ääre üles. 
Mis siin on? 

N 0 g u. (ifeenefeg.) ühtepuhku pudelid! 
W i l u . (ifffnrfrs.) Nüüd ON kellad meie eneste kaelas. 
v o n W a l d e . Mis maja see on? (Miofernda niana.) 

Mis maja fee on ? Ma küsin weel kord: Mis maja fee 
on? Kas see mõni kõrts on? 

K ü n g a s . Auus — auus kohus, kohus — see on 
justament kohtumaja. 

v o n W a l d e . J a mis mees sina oled? 
K ü n g a s , Kõrge — kõrgem kohus, mina olen 

pääkohtumees. 
v o n W a l d e . ( i V poofc.) J a sina? 
L e p p . Auustatud —auustatud, loomulikult kirjutaja. 
v o n W a l d e . (Kain ja Difu poofc.) J a teie kahekesi? 
W i l u j a K a r u . Auustatud — auustatud herra, 

oleme kohtu kõrwamehed. 
v o n W a l d e . (flrffofc.) Ja sina? 
M e t s . Mina, auus kohus, olen walla wolimees. 
K ü n g a s , (ifccncfcg.) Justament kus on lugu! 
v o n W a l d e . (Jlogutc.) Mina uskus sinu tubli 

mees olema, aga sina kolmat aega wallawanem olema ja 
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laskma kohtumajast korts tegema. Keik ühesugused joodi-
kud; küll ma teid keiki õpetama! Minu kirjutaja istuma 
siia laua juurde ja kirjutama, mis mina ütlema. (Nõges 
täidab käsku; von Walde käib mööda luba ja ütleb ette:) 
Täna, 20. jõulukuu weisal sõitis mina Unipuu kohtu-
majas kohtu rewideerimas ja leidis kohtumaja asemel 
korts ees. Kohtupeifal ja mõistmise ajal oliwad pudel 
seiua ääres wiinaga, klaasid kohtulaua peäl ja ollekorw 
laua all, ja kohtumõistjad iseeunast ära joonud. Soo! 
Nüüd tuleb rewideerimine; tooge protokolliraamat siia. 

L e p p . (ifeenefa.) Oeh — protokolliraamat! Ei 
tea kus see ongi? (ÜMah nurpft olfuim.) 

von W a l d e . Kas nõnda täidetama minu käsk 
ja peetama raamatuid ordnungis? 

L e p p . (hleh wärises raamatuga.) Loomulikult, siin 0N 
protokolliraamat. 

von W a l d e . (foc&.) Siin olema oktobrikuus 
wiimased protokollid sisse kirjutauud — kas pärast seda ei 
ole kohtupeis olnud? 

K ü n g a s . Kõrgem kohus, meil on iga kahe nä» 
dala järele kohut peetud. 

v o n W a l d e . (lignlaft.) Kus siis kirjutama protokoll? 
L e p p . Need on näituseks, auus kohus, minu klade 

sisse mustalt üles märgitud; pärast kirjutan nad raamatusse. 
v o n W a l d e . Mina saama sind kirjutajaks ope-

tämä! Minu kirjutaja kirjutab edasi: Mina leidis kirjad 
ja kohturaamatud maas nurgas, põrandal peal; kohus 
mõistma protokoll tegemata. Mina mõistab Unipuu walla 
kohtumehed ja laisk kirjutaja senni kanaks lahti, kui 
ülema kohtu poolt kinnitus tulema, kuhu mina, asjalugu 
kaebama. 

K ü n g a s , (ifowf».) Justament lahti! 
L e p p . (ifccncfre.) Loomulikult l ah t i ! 
W i l u j a K a r u , Weel suurema kohtu alla! 
N õ g u . (ifcrncff8.) Samuueikka, nüüd tulewad uhke-

puhku minu raamatud ja kassa! 
v o n W a l d e. Minu kirjutaja korjama kõik kohtu» 

raamatud ja kassakirjad kokku ja tooma ühes ära. Mina 
ei wõib kortsihaisu sees rewideerima. 
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M e t s (tuleb poolnägemata roälja ja räägib utse 
juures,) Paganapäralt, paniwad minu õlle ja wiina nahka; 
ei õigust ega midagi! 

v o n W a l d e. Nüüd kohtupeamees wotma> õlle-
korw sülle, (tiuiah liis&u.) Korwamehed wotma tühjad 
pudelid ja klaasid, (wõtawad) ja kirjutaja wotku wiina-
pudel põrandalt, (SBõtab.) Nüüd panema ametimärgid siia 
laua peale ja siis — marsch uksest wälja! (Mani.) 

P ü t i s s e p . (ukse tõrwalt,) Kae, meie kohtomees-
tele antu auutähe — tassiwa nii et sääreluu kõwera. 
Wot nüüd warsa sääreluu! 

(Eesriie langeb.) 

Wiies järk. 

Näitepaik jälle roana Nõgu majas. 
Kaks meest kauuawad niajakraämi olsjoui jaoks suurde 

tuppa, Kapid, toolid ja puuriistad on naha, Rahwas kogub 
teise seina äärde. Paremal pool seisaroad Sild, Pütt, Mets, 
Mätas ja Küngas ning räägiroad. Aegamööda lugiiroad tõik 
endised tegelased rähma sekka. 

E s i m e n e e t e n d u s . 

S i l d , P ü t t , M e t s , M ä t a s j a K ü n g a s . 

M e t s . Waata nüüd kolmat aega wallawanem, 
ole weel uhke ja suureline — nüüd on oksjon kaelas! 

K ü n g a s. Justament wõib igale mehele niisu-
gune õnuetus kaela langeda. Teise õnnetuse üle ei matsa 
igakord rõõmustada. 

M e t s . No mina seda ei karda I Mul on raha 
küll! Siua pääsesid ainult kohtumehe-ametist lahti saami-
sega, aga wana Jaak? Waata nüüd kolmat aega walla» 
wanem! 
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S i l d . Kui õnnetus inimesele tahab tulla, siis 
tuleb ta nagu uksest ja aknast. 

P ü t t . Eh, eh, hee! Meie koolmeistril on ikka 
kõige rohkem tarwis äiataati kahetseda! Eile õhtul kõrt» 
sist tulles on wana Jaak oma käeluu ka katki murdnud. 

M ä t a s . Kuidas see ometi wõis juhtuda! Tema 
wõis igamehega päewad õtsa kokku juua, aga oskas 
mõõtu pidada. 

K ü n g a s . Ega wanal kõitsi-isandal aru pääs ei 
ole, kui ta andma hakkab. 

M e t s . Gks omal ole ikka kõige rohkem süüdi — 
kes käskis teda nina põhja pista? 

M ä t a s . Sina aga räägid? Mis ta siis niisuguse 
südamewaluga peab tegema? 

S i l d . Eks ta ole, — õnnetusesse langenud ini­
mesed tungiwad ikka sügawamale õnnetuse sisse, nagu 
tuikesed põlewasse majasse. — Nagu ise teate, ei oleks mul 
kohane seda rääkida, aga meie wõiksime Jaaku täna pisut 
aidata. 

M e t s . Mis sa weel ei taha? Ega see Jumala 
wits ei ole, mille all ta kannatab! Tema on ameti-ajal 
teistele inimestele küllalt wett silma jätnud. Eks mõisa 
aita teda nüüd. kelle käsu pääle ta waeseid inimesi kohtade 
päält ja saunadest wälja loopis. 

S i l d . Ärge suurustage ühtegi! — Teie salwedes 
on waeste inimeste silmawett ka küllalt! 

M e t s . Ega mina Teid keela, — kraam kantakse 
siia wälja, — makske Nõgu wõlg ära. Teil on raha küll! 

P ü t t . Wäimees peaks seda tegema. 
S i l d . Mina ei ole weel praegu kellegi wäimees. 
K ü n g a s . Gi tea kus fee kirjutaja wõrukael 

nüüd peaks elama, kes Jaagule ja ka meile selle hoobi 
andis? 

S i l d . Eks ta mängi kusagil linnas nurga-adwokati 
ja peta teisi inimesi, nagu lahtilastud joodikud kirjutajad 
kõik teewad. (Kihelkonna-kohtu kirjutaja Nõges ja teised ini-
mesed, kelle seas ka Pütissepp, tulewad sisse; Mätas, Wilu ja 
Wiio tulewad ta.) 
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T e i n e e t e n d u s . 
E n d i s e d ja t u l e j a d . 

N õ g e s . Tänasel päewal muudakse wõlgadesse 
langenud endise wallawanema Jaak Nõgu liikuw maran-
dus, nagu hobused, lehmad ja kõik majakraani, enam--
pakkumise teel ära. Kihelkonna-kohus saatis mind oks--
joni pidama. Loomad ja hobused on talli juures, kus 
neid iyaüks wõib järele waadata. 

P ü t i s sepp . Tõpra ja hobese omma meil egal 
mehel tuttawa, mes neid weel kaeda. 

N õ g e s . Kutsuge peremees ka müümise juurde! 
M e t s . Ta on haige. Eile olla ta kõrtsist tulles 

käeluu katki murdnud. Mogu ja Leen» tulewad teisest ut« 
sest. Nogul on tast käterätikuga taelas. 

N o g u. (ifccncfcs.J Samuneikka, Tartlase Mart ka 
teiste seas. Ühkepuhku — noh, kuhu tema jääb? 

L e e n u. Waata, manamees, maata! Kas ma seda 
sulle tuhatkord ei ütelnud, et sina meid kõiki oma hulla» 
misega õnnetuse sisse tõukad, — aga kes naefe juttu us­
kus ? Ise oled sa saut ja warandus läheb täna haamri 
alla. Kus on su kõrtsisõbrad ja kallis kirjutaja nüüd? 
(Mai) 

N õ g u . Samuneikka, ühkepuhku, kallis wanamoor, 
ära enam seda meelde tuleta! 

P ü t i s sepp. Kui suur tu wõlg om, mink eest 
wana wallawanemba kraam wällä pakutas? 

N õ g e s . Mõisaga on Jaak Nogul 200 rubla 
renti wõlga ja wallakassas puuduwad 200 rubla, mis 
hooletuma ametipidamise läbi wallast sissenõudmata jae-
tud, ehk omawoliliselt ära tarwitatud. 

M e t s . (ifecnefes.) Waat nõua mõisa kasu — wiska 
weel. inimesi kohtadest wälja! 

P ü t t . (iferaefa.) Waata nüüd, millal Nõgu Jaak 
wiimati renti maksis? Ega mõisa kellelegi kingi! 

N õ g e s . Raamatupidamine leiti wiimasel rewi» 
deerimisel nii korratus olekus, et puuduma summa kadu-
mist milgi wiisil korraldada ei saa. 
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N õ g u . Samuneikka, waata, selle müksu andis 
mulle kirjutaja Lepp. 

L e e u u. Seda ütlesin ma sulle ammugi, aga kes 
minu juttu kuulda wõttis? Lepp oli sulle nõnda kallis, 
nagu warblasele küpsenud kirss. 

N õ g e s. Oksjon on algauud. Kõige päält tuleb 
lauk ruun pakkumise alla. 60 rubla on hinnatud — kes pakub? 

M e t s . Seitsekümmend rubla. 
N õ g e s . Seitsekümmend rubla on pakutud. Esime» 

seks. — Seitsekümmend rubla on pakutud. Teiseks —ja — 
P ü t i s s e p p . Minu paku katessakümmend ruublit. 
N õ g e s . Kolmandamaks. (tof> Immnngl,.) Hobune 

on PütiZsepa oma. 
N õ g u . Samuneikka, nüüd läks mu kallis koha» 

pidaja minu weriwaenlase kätte. 
N õ g e s . Nüüd tuleb must täkk pakkumisele, mis 

95 rubla alla on hinnatud. Kes pakub? 
M e t s . Wiis rubla juures! 
P ü t i s s e p p . Mina pane weel wiis ruublit manu. 
N 5 g e s. 105 rubla on pakutud, — esimeseks. 

105 rubla on pakutud — teiseks. 
M e t s . Wiis rubla juures! 
P ü t i s s e p p . Mina tsuska weel 10 ruublit manu! 
M e t s . Wõta, wõta, kui sul nõnda palju raha on! 
N õ g e s . 120 rubla on pakutud. Kes pakub? 

Kolmandamaks, (£006.) Ka täkk on Pütissepa oma. 
N õ g u . Sauiuneikka, ta tahab wist meie koha ka 

ära wõtta. 
L e e n u (IÖÖ6 Inogufi Halge.) Tema räägib weel 

koha-pidamisest! Mis kohta sant weel peab? 
N õ g e s. Nüüd tuleb kord lehmade kätte. Punane 

küüt lehm, hinnatud 35 rubla. Kes pakub? 
P ü t t . Rubla juures! 
P ü t i s s e p p . (Mak.) Kae nüüd perrä, et sa 

töistele ei lase minna. 
N õ g e s . 36 rubla on pakutud. Kes pakub? 

Esimeseks. — 36 rubla on pakutud — teiseks. — 
M ä t a s . 4 rubla juures! 
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N õ g e s . 40 rubla on pakutud, teiseks ja — 
S i l d . 5 rubla juures! 
N õ g e s . 45 rubla on pakutud teiseks — ja — 

kolmandaks. (fc>õ6.) Sild on lehma omanik. 
N õ g e s . Nüüd tuleb kirju härg, hinnatud 60 

rubla. Kes pakub? 
K ü n g a s . (Melsule.'» Ole kärme, et teiste kätte ei 

lähe! Küll sa niisugusele loomale mõisates koha leiad. 
M e t s . 10 rubla juures! 
N õ g e s . 70 rubla pakutud, esimeseks. Kes pakub? 
P ü t i s sepp. Mina tsuska wiis weel manu! 
M e t s . 5 rubla juures! 
N õ g e s . 80 rubla on pakutud, teiseks ja — 
S i l d . 1 rubla juures! 
M e t s . 2 rubla jumes! 
N õ g e s , 83 rubla on pakutud teiseks ja — 
M e t s . Lööge ära! 
S i l d . 2 rubla juures. 
N õ g e s . Kolmandamaks (tol).) 
M e t s . Mis Teie nii ruttu lõite, meie oleksime 

selle härja saja rublani ajanud? 
N õ g e s . Siis on weel paar mullikat 60 rubla 

alla hinnatud. Müüme paarikaupa, siis saame rutemini 
walmis. Kes pakub? 

M e t s . 5 rubla juures! 
N õ g e s . 65 rubla on pakutud, esimeseks 
N õ g e s . 65 rubla on pakutud, teiseks. — 
S i l d . 5 rubla juures! 
M e t s . Wõta, wõta, nnna niisuguseid närusid 

ei tahagi! 
N õ g e 3. ?0 rubla on pakutud, kolmandamaks — 

Soo, nüüd on nõutaw summa käes. — Sarwloomad läksi­
wad Sillale ja hobused Pütisseppale. Tulge nüüd raha 
maksma! 

L e e n u (püfüB fifnü.) Oh mina õnnetu naene! 
Kuidas mina loomi kaswatasin ja waewa nägin, ja nüüd 
tuleb teine inimene kütkeid sarwi panema! (Anna tulcb juurde.) 

A n n a . Mis sa teiste inimeste ees nutad? Tule, 
läheme ära teisi tuppa! 
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L e e n u , ©tua oled imeline inimene! Miks ma 
ei peaks nutma? Natukese aja pärast on laut tühi. Sa 
lootsid Sillast eitea mis, ja waata nüüd! 

A n n a . Ära nüüd tühja räägi, tule ise ja kutsu 
isa ka ära! Mis teie, ja weel tema oma haige käega, 
rahwanaeruks siin seisate. (Mihail Mmcicsii Hau) 

P Ü t i s s e p p . (Läheb Nõgese juurde.) Siin on tu 
kats sada ruublit; wastse raha nigu wikerkaari. (Paneb 
lats flljarublast laua pääle.) 

P ü t t . Waata kus raha seisab? 
W i i o. Eks ole tõsi, mis ma rääkisin, et Tartlase 

Mardil pisuhänna punk käib? 
W i l u . Eks see ole kõik wana-kurjast enesest! 
M e t s . See ka mõni raha, mille üle inimestel 

maksab imestada; oleks ometi paar tuhat, siis wõiks rää-
kida! (Sifd falhb motaitin.) 

S i l d , Siin on ka minu kakssada rubla; kõik 
25 rublalised. 

P ü t t . Waadake, eks see ole kõik meie werewaew, 
mis meie temale oleme maksnud! 

M e t s . Noh hullu, ilma rendita koht käes, ja 
maksa weel õliraha juurde! 

P ü t t . Lepal oli täitsa õigus, kui ta nõudis, et 
koolmeister 100 rubla peaks renti maksma, aga kas õpe-
taja ja herra seda lubasiwad? 

M ä t a s . Koolmeister on ikka mees, aga Lepp 
hulgub ehk tänagi, saapalawad jalas, kusagil mööda tõrtsisid. 

N õ g e s . Oksjon on lõpetatud, nüüd wõite koju 
minema hakata. (Nõges läheb ise ja rahwas lahkuwad ära. 
Sild ja Pütissepp jääwad paigale) 

K o l m a s e t e n d u s . 
P ü t i s s e p p ja S i l d . 

P ü t i s s e p p . ütelge nüüd, kuis meie oma asjuga 
kõige edimält peame pääle nakkama? 

S i l d . Mis muud, kui kutsume wana Jaagu ja 
Leenu siia ja awaldame neile julgelt, nns ette wõtta tahame. 
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P ü t i s s e p p. Kõige päält peawa nemä tiidma, 
kuis nende kotuse-pidamisega läheb, küll neide südame 
siis lammas lääwa. (£enm infcL) 

L e e n u. Noh, mis nõini teie weel veate ? Kas 
tahate täna juba meie lehmalauda ja hobusetalli tüh> 
jaks jätta '? 

S i l d , Kutsuge wana peremees ka siia, siis tahame 
oma nõuu teile awaldada. 

L e e n u. Tema süda ei kannata teid näha. 
P ü t i s s e p p. Hõigake, küll ta ehk tuleb! 
L e e n u. Juba ta tulebgi. (lonu M.) 
N õ g u . Samuneikka, minu weriwaenlased, nüüd 

olete mu puupaljaks rööwinud! 
S i l d . Ärge kurjustage ühtegi. Meie peame 

teiega see kord hoopis teist nõuu. 
P ü t i s s e p p. Meie jätame oma ostetu elaja 

Teie kätte. Ma ole ka baroni man asja nii käandnu, 
et Teie weel kotuse paale wõite jäta. Teie olete esi 
nüüd haige, ent Teie poig '̂wõib talo pidada. Meie jääme 
killaga baroni man wöölmoldris ja Teie ei wõi neid loomi 
ilma meie lubalda müwwa ega kaubelda. (Anna infcfc (wff.) 

N õ g u . Samuneikka, nüüd tahate mind weel üh» 
lepuhku kiusama tulla! Eks teie ole mul kõige ameti» 
aja sees põigiti ees olnud? 

S i l d . See on tõsi, et meie Puussepaga Teid weel 
koha pääle tahame jätta, aga Teie jääte ainult meie was» 
tutamisega siia. 

A n n a . (fenutc.) Waata, ema, ma teadsin juba 
enne, mis nõuu Pülissepal ja Sillal oli, aga ma ei taht» 
nud seda ütelda, sest et î a neid mõlemaid põlgab; Liisa 
teadis seda ka! 

L e e n u. Kas see aga küll tõsi on ? 
N õ g u . Samuneikka, ma ei saa sellest aru. See 

on wist ühkepuhku pilkamine ? (JtoHsfrpj hm Iriff tuppa.) 
S i l d . (Wõtab Anna käe tõrwale ja jääb wanade ette 

seisma.) Armsad wanemad! Ma tean, et teie mõlemad 
mind waremalt põlgasite ja ehk meelgi põlgate, aga mina 
armastan teie tütart ja tema armastab mind ka; selle-
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pärast oleme Puussepaga mõisas asja nõnda toimetanud, 
et teie koha pääle jääte. Nüüd tahan ma Annat enesele 
abikaasaks ja teid oma wanemateks wõtta, et teid wa» 
nal päiwil lapse-wnsil aidata. Meie palume teie käest luba 
ja oma ühendusele wanemate õnnistust. 

A n n a . Meie palume. 
L e e n u . Kallis poeg! Ma ei tundnud waremalt 

Teie hääd südant. 
N o g u. Samuneikka, seda tegi kõik kirjutaja Lepp. 

Aga mikspärast tahab nüüd Tartlase Mart mind aidata? 
Leenu . Kulla wanamees, miks sa weel Marti 

sõimad? Ta on ju kuldawäärt mees! 
S i l d . Seda saate warsti näha, miks Pütissepp 

teid a i t a s . (Jlülisfcpp ja iiifa iufenrnd 8ä|ifcäe8.) 

11 c 1 j u •• e d e n d l l A . 
Endised, P ü t i s s e p p ja L i i s a . 

P ü t i s s e p p . Ka mina, kui wanapoiss, ole üt-
sinda sest elost ära tüdinu ja ihka hendale külle peesütajat. 
Siist majast ole ma ta löidnu, ja et temal hendal wanem-
bid ei ole, siis olete teie wanembite asemel. Meie oleme 
Liisaga esi kokku lepnu ja palleme nüüd teie õnnistamist. 

L i i s a . M e i e p a l u m e , (ilogu jn Iccnu lDaaiamuil äk icifcolfn.) 
A n n a . Küll oled aga sina imeline inimene, et sa 

mulle seda waremini ei rääkinud! 
Leenu . Oh teie kallid inimesed — päästjad — 

wäimehed — lapsed, — Jumala õnnistus olgu teiega! 
($iifü& põffega fifrni.) 

3t o g u. Samuneikka, mina õnnetu isa, kes uhke-
puhku nõnda olen elanud, et nüüd enam käsi ei ole, mida 
oma laste õnnistamiseks üles tõsta! Andke mulle uhke-
puhku andeks, mis ma teile olen paha teinud I 

feriie fnngef). 

L õ p p . 
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